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PREFACE 


The Pdfjinlya-^ik^i ascribed to Panini, the great gramma¬ 
rian of ancient India, is known as the Siksa-Vcdilhga. It was 
eighty years ago that ^ber published a critical edition of this 
work in his Imiwche (IV). This editiom has long been 

out of print and besides this later researches and accession to new 
materials have made it necessary that the work should be edited 
afresh. Hence tbe present edition has been prepared. The im¬ 
portance of this work has been discussed in the Introduction. But 
one aspect of tbe critical study of the text of the Pfininlya-3ik§d 
which has not been noticed there is that from such a study we 
can more or less clearly understand how literary documents of 
ancient India like the present text have in course of their trans¬ 
mission to the posterity added to their bulk through interpolation 
in successive periods. Eighteen couplets in which the original 
Paniniya-Sik§d was in all probablity composed had added to them 
in the present day text no less than forty-two couplets. This 
fact puts us on our guard against taking every syllable of an an¬ 
cient work as of equal antiquity and we are inclined to turn our 
attention to higher criticism which has been attempted in this 
volume. The present editor however does not claim infallibility 
for himself and will consider himself to be amply paid for his 
labours if scholars will give him the credit for an honest attempt 
in pursuance of a well-known principle. 

For various reasons the printing of this volume took nearly 
three years during which some amount of work related to the 
subject has been done. I have tried as far as has been possible 
for me to utilize or notice such work in the list of addenda. 
If however any important writing in this line has escaped my 
notice I should apologise to its author. 
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PREFACE 


My best thanks are due to the authorities of the Calcutta 
University for givin^f me every facility in the work and to my 
esteemed friend Pandit Amarendramohan Tarkatirtha of the Skt. 
MSS. Department, Calcutta University, for kindly helping me 
in reading the proof of the text portion, and also to the autho¬ 
rities of the India Office, the State Library of Berlin^ of Munich, 
the University of Lund for leading MS3. or supplying rotographic 
copy of them. It is with great pleasure that I should mention 
here that the rotograph of the Siksa-paujikS supplied by the 
University of Lund came as a gift to the Calcutta University. 
And finally I should offer my most grateful thanks to my 
teacher Prof. Dr. Suniti Kumar Chatterji for his kindly 
making valuable suggestions while he went through this volume 
in MS. as well as in proof. It however goes without saying that 
for all views expressed in the work the responsibility remains 
entirely mine. 
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1. The Present Edition. Among the large number of 
\rorks known as the Sik^Ss* tho Indian tradition* accords the 
■)osition of the Vedaiga Sik§5 to the one connected with the 
name of P&oini (see §28). Weber in his edition of the Paginlya 
Siksft (Indische Studien, IV) has however remained silent on this 
point. In hie History of Sanskrit Literature too he did not give 
any decisive opinion in the matter, but later on Max Muller posi¬ 
tively denied the validity of the traditional notion about the PS. 
being a VediiAga.* Since the days of Max Muller his view has 
been accepted by almost all the scholars without the slightest 
protest. Prof. Liebich may be said to have been a notable excep¬ 
tion in this matter^ ; for he maintains that the PS. though late 
in its present form, is old in its contents. This view however 
has received very scanty attention from scholars who are other¬ 
wise very careful. Even two very recent writers who touched 
the subject, Mr. C. V. Vaidya and Dr. Siddheshwar Varma, 
have followed the view of Max Miiller. Of these two the 
opinion of Mr. Vaidya deserves special mention because he is 
frankly against what he considers to be a late date 1-00 
B. C.) for the Rgveda suggested by Max Miiller, and is for 


* 9rr*YS;fi»»»lkyWi*M*hftrfi pr»^Tta\k Beo»rfi, 1893; Siddhtshwar 

Varma, CritiCi I Studiea io tb« Phooetic Obaer»ation< of lodian OraiainariaQa,* loadua, 1M9, 
pp. 29 ff. 

* Sibfi,' 78. ia the dS. ; 'Praatl.invbbeda'In Weber’i iDdiacbo Sludleo, 
I, p.l6j Siddbealurar Varma, op ert.. p. 6; Durga In tho Nirukta-Trtii. ed. Bombay Skt 
Sorieo, p 24. 

* * Hiilory of Anciaol Sunakrit Literal urr*,’ p. 14.V 

* B. Llobich, 'Zur Eioiahrung io dio mdi^cbo oioheimiacbe Spfafh«Tjn*-oa*-bift,' It, 

Heidelberg, fOlO, p. 20; U. WinteemU 'Hiatory of lodiao Lite«aturc,' Vol. I, p 2<J6, footnote 
) j eUo Geeehichte der iadiechea Literator, Vol. IH, p. 883, footnote 1. 
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placing this work as early as 4000 B. C.* But Mr. Vaidya does 
not make any efifort to explain why the PS. should not be 
considered a genuine Vedatiga belonging to the great antiquity 
he assigns to Panini* and Yftska.^ Dr. Siddheshwar Varma 
liowever gives some arguments to prove the lateness of the PS. 
But these, as we shall see later on (§§‘25 IT.) do not seem to be 
based on all available malerials which might have given him a 
different vi(‘w about the age and character of the work."* For 
he has known the PS. in three recensions only, while the work 
itself exists in no less that what may be called five recensions 
which read together critically are to give one a better idea alx)ut 
the age and character of the text. There is yet another scholar 
who not only considers the P9. to be a late work and hence not 
a Vedafiga, but accord.s the same position to a Siitra work 
ascribed, on very questionable grounds to Pilnini.® We shall 
see later on (§§ 31-32) why this view is untenable, and this will 
bring us face to face with the text-history of the PS. for which 
a critical edition of the work is essentially necessary. Hence 
no apology need be offered for undertaking such an edition of 
the work together with that of the two commentaries attached 
to its two (late) recensions. Reasons which have led us to 
believe that the PS. is the original VedaAga Sik^a will be discus¬ 
sed later on (§§28-30) and as such it is^to be placed as early 
as Panini who in all likelihood was its author (see § 33). This 
being the oldest treatise on the phonetics of Old Indo-Aryan— 
and possibly of Indo-European—deserves to be studied carefully 
for the history of the Vedic as well as Sanskrit sounds. 

^ Eiatory of Saojkrit LiUratore, Poona, 1030. Vol. I, Section I, pp. 26A0. 

* Op. ctt., Sec. m, p. 8. 

» Ibid. pp. a f. 

* The meio erguiueats which Dr. Siddbeabwar Vtrtna odducoe to ehow Uiat ibe PS. 
ie s oot the Ved&dga Sikft an aa followa : <1) The PS. baa no olaio to be a miUdoamo or 
aource of the Prilittkbyae, (2i PIAgala, and not P&viou if (he author of the PS. The flrat 
argameot baa been refuted in $| 28*80, and the aecond in $ 83. 

‘ Dr. Baghu Vira,‘Diecoreiy of (be Loat Phooetio Sdtraa of Pi^ini'lo the JRA8., 
19 31,pp. 663 ff. 
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The Critical Apparatus. It has been mentioned above 
(§1) that the PS. is available in five recensions. Each of these 
recensions again is available in MSS. or printed texts with more 
or less varying readings. Hence before reconstructing the PS. 
on the basis of different recensions we shall have to find out 
the most representative text of each version and its age and 
special characteristics. For this purpose we have consulted 
various MSS. and printed texts and are giving below the results 
together with a description of them all. 

(a) The Agni Puram Recoision. The Agni Purana con¬ 
tains the shortest available text of the PS., which consists of 21J 
couplets only. Among these AP, 16-10, 17-21c corres¬ 
pond to PS. l-3a, 10, 46-7a, 8-13a, 16a, 166, 17, 18 (see below 
the text of the AP. recension). The AP. recension omits one 
complete couplet (14) and halves of four others (76, 136, and 
156-I6a) which the P8. in all likelihood contained. Grounds 
for such an assumption will be discussed below in the Notes 
(26a, 14^; 23 and 30). AP. la, 11-16, which are late additions 
to the PS. will also be discussed in the Notes (2, 18, 48a, 49a 
and 38a). Besides these twenty couplets and a half the AP. 
recension includes the following which may justify us to 
assume the existence of the AP. d6-4a. 

rafigas ca khe aram proktah hakdram paiicaMair yukiah] 
aniaJ^thabhi^ samayuktah 'aurasya’ ‘kanthya* eva sab II 

In this couplet we meet with the AP. 36 (italicised in the 
above quotation) and the two fragments of the second half of 
the same (put within the inverted commas). The reading 
vak^ye mukhe* k§aram (for rangaS ca khe arairi) recorded by 
some MSS. seems to rule out the possibility of yath& saura?tnk& 
nari, etc. (Zaj. 6), ever occurring in the place of the AP. 36-4a. 
This interpolation seems to be the work of some late scribe who 
under the influence of the Yaj. recension supplied the reading 
rahgaica, etc., to the erroneously repeated AP. 3b-4a. unfortunate¬ 
ly without any advantage. Prom a consideration of the possible 
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age of the Ag^i Purana (c. 800 A.C.) later than P5nini by 
much nifire than 1000 years we may be justibed to make an 
assumption about its defective tradition. 

The representative text of t!ie AP. recension of the PS. 
has been obtained from the following materials : 

M. The Agni Purapa edited by Bajendra Lai Mitra and 
published in the 'Bibliotheca Indica’ Series, 

P. The Agni Purina published from the Anandasrama, 
Poona. MSS. ha, kha, ga, gha and m used for this text have 
been indicated by a, 5, c. d and e respectively. 

V. The Agni Puraoa with Bengali translation published 
by the VailgavisI Press, Calcutta. 

(6) The Pailjik^ Recension. As the commentary called 
the Sik§a-Pafijik& does not contain the particular text, it follows, 
in a complete form, the Pfij. recension of the PS. had to be 
reconstructed to some extent conjecturally from the pratlkas of 
passages handled in the commentary. The compiler of the 
catalogue of Skt. MSS. in the India OfiSce Library, London, has 
wrongly considered this to be identical with the Yaj. recension. 
But on comparing the latter (Yaj. rec.) with this we find that in 
some important points the two differ. For example, unlike the 
Yaj. the Pnj. contains the hemistich anusvdra-yamanarii ca 
nasika sthanam negate (PS. IJa) and upadhmdniya nsm^ ca 
jihvlL-mullya-n&sike (PS. 14b) and in this respect it falls in 
aline with the Prk. recension. Two passages (PS. 9, 10) 

though not explained in the Pafijika seems to have existed 

in the text used by its author' (see Notes 2Ca and 28) and for 

this reason they have been included in the reconstructed 

text. Except these two, the Pnj. consists of 21^ couplets of 
which 4-19, correspond to PS. 1-18, respectively. On comparing 

> The Dime of the eothor doei Dot occor in eny MS. Bat Meharoeh^^adhyeye Pandil 
SbiTtdtUe Id bi. introdoction to tbe Siddh&oU.kaDoiudT (ed. VeAkitetme. Bombay, «ay* 
otyaHkfii/Sh Bajhaododryo-iftoJii bWfyani iigartttidik. Now in some MSS. tbePeSjiH 
bM been celled Bbifye (p. 17). It m*y be that Bighertcirye u the eothor of tho Pefljikk. 
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the Paj. with the Prk. recension it appears tbal the latter 
is an inflated version of the former. There are no sufficient data 
to suggest any precise date for the Pflj. recension. But it appeara 
by no means recent. Por tlie Paiijikfi, quotes from one of the old 
authorities named Audavroji of whose exact time we have no 
information; but as he is mentioned by the Nar. S., 
a work, except for its interiwlatod passages, is as old as 
200 B. C., he was probably older than this time. He has 
also been mentioned in the Kk-tantra Vyakarana (Samaveda 
Prati^akhya)- and in the ^iksa-prakasa,® another commentary to 
the PS. There being no mention of Aiidavraji in phonetical 
works which are palpably very late we may assume that at 
their time his work was lost and the author of the Pafijikft 
flourished possibly earlier than a time when A.’s work ^as 
still available, and such was the case with the authors of the 
available Bk-tontra Vyakarana and the Siksfi-prakR^.^ Now 
the time for the Siksa-praka^a being placed tentatively between 
1000 A. C. and 1300 A. C. we may consider the lower limit to 
the date of the PAj. recension os the 1200 A. C. Along with this 
should be considered the fact that the Agni Purapa recension can 
be placed at the earliest in 800 A. C. Thus it appears that 
tlie Pnj. recension existed between 800 and ^200 A. C. The 
representative text of this recension of the PS. has been 
worked out from the following MSS. and printed text. 

A\ Manuscript of the Sik^a-PafijikR in the Royal Asiatic 

Society of Bengal, No. 2834. 

A*. MS. of the Panjika in the same Society, No. 1169. 

A“. MS. of the Panjika in the same Society, No. 4180 C. 

B. Therotograph of a MS. of the same procured by the 
Calcutta University from the State Library of Berlin. 

1 Ed. 8S., n. 8. 6. 

s Ed. 

> Ed. 88., p. ass. Seo tlio the i»me •diled 

* 8m bekjw OD the Preh. receneton. 
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C, The text of the Sik^a-Pafijikii together with the P^. 
in its Hk recension printed in Benares, 1921) (Haridas Skt. 
Series No. 10) [Mr. Sury.nknnta Sastri mentions one such text 
printed in Benares in 13S7 (op. cit,, introd., p. 33n.)]. But 
we have not seen it. Prom Mr. Sastri's quotation it seems 
to agree with HL.'I. 

H. A manuscript of tlje Siksfi-Pafijikfi from the Royal 
Library of Munich. This was used by M. Haug. 

I. A manuscript of the Siksfi-Pafijika from the India Office 
Library. 

L. The rotograph of the Sik^Ti Pahjika presented to 
the Calcutta University by the University of Lund. 

(c) The Pmkaia Rccamon. As was the case with the 
Pahjika recensiou this also had to be reconstructed from the 
pratlkas of the passages explained in the commentary called 
the Siksa-prakada. Having bad to depend on rather imperfect 
materials we can never be sure that these restored texts were 
actually before their respective commentators. The most we 
can claim for these texts, is that they surely contained these 
particular passages in approximately the same form. But in 
ca^e of the Prk. recension this claim can be admitted only 
subject to the limitation that the actual order in which some of 
the couplets occurred is not known. The Prk. passages, of the 
position of which in the text we are not sure, have been marked 
with an asterisk in the Table C, showing their relative position. 
This recension but for the inclusion of one hemistich (Prk. 22a) 
and the exclusion of one couplet (Yaj. 34) and the different order 
in which the different passages of the Yaj. recension have been 
arranged, is similar to the latter. But the confused manner 
in which the passages are available in the Yaj. recension gives 
us grounds to assume that the same were reduced to writing 
from memory at a time later than the composition of the Siksi- 
prakasa and hence wc have taken it as a separate recension. 

The date the Praksda recension may be considered to 
be later than that of the Pfij. for the simple reason that the 
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former is much lougcr than the latter aud the inci'easc iu 
bulk has needed some time. But the Prak^sa may not be 

earlier than the 10th century. For be seems to quote a long 
passage verbatim from the commentary of Vi^pumitra on the 
Pk Prati§akhya (vide infra). Now this Vi^numitra seems to 
be a predece.ssor or at best a contemporary of Uvata (1100 A.C.). 
Besides this, from the introduction to the Sik§S Prakisa wo 
learn that the anouymons author wrote a commentary to Pihgnla’s 
metrics. Now the only commentary available for the Chandah- 
sutras of Pingala is hy HaliVyiidha ‘ who was the minister of the 
king Laksmana Sena (o. 1200 A.C.) of Bengal. Hence we may 
tentatively assign the Prk. recension to a time about 1200 A.C. 
It may be that Madhusudami Sarasvall (c. 1500 A.0.), author 
of the Prasthftna-bheda described this recension as the pane a* 
khan(jifttmik& and it is sure he did not mean the Rk recension, 
for that is e kH da s a^khandiVtmikti (see the text below). 

The text of the Sik^rVprak&^a or the Prakasa Recension has 
been edited from : 

L. The rotograpli of a MS. from the University of Lund. 

Be. A version of the Prak&sa printed in the diksa-samgraha 
from Benares. 

(d) The Yajus Recension. This recension of the PS. has 
been carefully edited by Weber in his lodische Studieu, IV, pp. 
345 £f., on the basis of two MSS., B nnd W, of which W is dated 
Satpvat 1696. Occasional help from three MSS. of the Rk. 
recension C, D and L has also been taken in this. For all 
practical purposes this edition being faultless we have adopted 
it leaving out its minor details. Special characteristics of this 
recension have already been indicated (§ 2o). 

(e) The Sk Recension. This recension has also been edited 
by Weber (loc. cit.) on the basis of three MSS., C, D and L. 
Omitting some minor details we have adopted this edition after 
comparing it with the following : 

^ Wftb«r him in 6he Mcood half of tb« 10th co&tnrj. 8e« lad. Stnd., VIII, 

p. 198; al»o Wiotoroits, Geachichte, Bd. IH, p. VI. 
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Ch. The PS. published along with the Sik^a-PafijikS from 
Chowkhamba, Benares, 1929. 

This recension is scarcely much older than the 18th century ; 
for MSS. of this used by AVeber are all later than Samvat 1833 
and we have come across no earlier MS. This is the most inflated 
version of the PS. and contains nearly 60 stanzas. Only 17J 
among these may be taken as genuine. These are Bk 4-11, 13, 
16-19, 22-23, 38-40« corresfioiidiDg to PS. 1-8, 9, 11-13, 14o, 
15, 16fl, 166-18, re.spectively. The nature and source of the re 
maining 42 couplets have been discussed below (§ 3). 

3. Reconstruction. From a very close study of its five 
recensions eighteen only of the couplets appear to constitute 
the original PS. Only fourteen among them, however, occur 
in all the recensions,^ while the remaining couplets do not so 
occur. But on internal evidence they appear to be organically 
connected with the fourteen couplets common to all recensions 
and hence surely occurring in the original PS. Problems con¬ 
nected with them have been discussed in detail in Notes given 
along with the translation of the PS. Sources of more than 
half of the remaining forty-two couplets which we consider to 
be later additions to the text of the PS. have been traced to 
different lat-e Sik?^* works. Of the remaining twenty couplets 
the source of which we could not explore, at least eight (B-k 
1-3, and 66-60, and passages corresponding to them in other 
recensions), can probably be credited to the editors of different 
recensions. The remaining twelve were, in all likelihood, taken 
also from some late ^ik$&s lost to us. Grounds on which 
we have considered a passage or group of passages spurious 
(u- later additions have also been discussed in Notes. From 

* 8m tbe oontpectui of T«it>Uaibi of the differeot Eecensionii gWen at the end of thie 
toliodnctioD. 

S CaMeot later Sikf4« can to eome extent b« compared with ihoM of the later 
Upanifadi (of. Wintornite, Biatory of lad. LU., Vol. I, p. 280). To order to gire 
tiutheatfeity to their own theory or practice later writeia on Vedio pboaetice have 
failed their worka Sikeia. Iheae late works are nerertbeleea important for the study 
of Indo*Aryas phonaiioa. 
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a study of the iaterpolated passages it appears that the custodians 
of the Vedafiga Sik^a have at different tiroes made desperate 
efforts to preserve this small treatise consisting of only eighteen 
couplets, from extinction. Lest it should fall out of use 
before later w^orks on the subject, which for the time being gave 
better guidance to the reciter of the Vedic texts they culled some 
new materials from these and tagged them on to the PS, in 
different relays. Even this method though resorted to some¬ 
times were not exclusively followed. To supplement this they 
put it along with other works on similarly important subjects 
in the body of a big compilation like the Agni Parana. A case 
which seems to be analogous to this is the alleged interpolation 
of the Bhagavad-Gita in the corpus of the Mah§bharata. 
For a tabular statement of the growth ^ of P3. showing the 
distribution of genuine and interpolated passages in its 
different recensions,' see Table A. 

Table A. 


BeceasioDS. 

! 

i 

Total 

Kumher of 
Hemisticbe. 

1 InterpolatioD. 

Total. 

1 

Traced. 

tJoteaced. 

^ Agoi Poripa 

48 



1 (~1 editorial) 

* PaAliki 

1 

SO 

14 


T 

I 

Prakila 

66 

83 

20 

18 (-18 ) 

Yaiob i&khi > 

70 

86 

80 

' 16 (-12 ) 

ftk Ukbi 

1 120 

86 

44 

1 

41 (-18 ) 


1 CompniA with this the growth of the test of the Nirukte (Prof. L. Serop'a Totroduc* 
tioo, pp. 19-80; 8. Sastri, ^-Uatre, Lahore, 1933. Imro^aotioo, pp. 45. 40) aod of the 
Upidi.SQitrae (Prof. Ooldstilcker, Piptoi : hie place in Skt. Literature, Loodoo. ISSl, 
pp. 181,170; Rapriot from AUababerl, 1914, pp. 130, 189 ; 8. 8aatri, liW). 

* For tbe OMaoiog of the Sikhs see below (1$ l6ff.). 
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From a study of the above table as well as the contents 
of the different recension we can suggest the mutual relation 
of the different recensions as follows : 
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Six VbdiAqas 

4. Before taking up the history of growth and deve¬ 
lopment of individual VedaAgas it would be proper to enquire 
into conditions which made it obligatory for the Vedic priests 
to admit as a part of the sacred lore six subjects, the study of 
which was necessary either for the recitation, the understand¬ 
ing or the proper sacrificial employment of the Vedic hymns. 
Materials for such a study are indeed very poor. We have few 
relics of that early age when the Vedic seers were composing 
songs of praise or adoration to their deities with the least 
idea of their later complicated use in various rituals and ceremo¬ 
nies. Hence, how and when the simple utterances of the early 
Indo-Aryans who entered India most probably sometime after the 
beginning of the second meUenniumB. C.,* began to be considered 
sacred and meant specially to be used in sundry rituals, will 
probably remain a mystery for all time to come. But it will 
not be out of place to make here the following a priori considera¬ 
tions. 

5. As a great many of the subsequent ramifications observ¬ 
able in the Vedic cult (e. g., those in the BrShmapas and the 
Sutras) have been found to be non-existent among Indo-European 
people of other countries it may be assumed that a great part of 
them owe their origin to the influence of some widespread pre- 
Vedic cult or cults of India.* In case of the Old Indo-Aryan 

I Cf. Winterniti, op. «(., Vol. I. pp. 299ir.,8l0: ZDMO.. 1934, pp.«23- *S4» Tbnmb-Hirt. 

'llftniboot dM Skt.’I. Toil; Or*nain»tilt. Zwoita Aufloge, §27 aodto tbe oaino. 
Prof A. B. Keith boldt a diloreot Tiow. S«6 ‘The Religion and Pbilooc^by of tbeVodi 

and Upanifadi,” H 0 8., 1925, p. 7. a 

* S. K. Cbatterii, ‘Origin and DoTelopmont of Ibe Beogalt LangiiagOt pp. 96, Slf. 

alao cf. Keith, op. eit., p. 19. 
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. language a similar pre-Aryan iofluence has already been postulated 
.to account for the development of cerebral sounds as well as a 
portion of the Old Indo-Aryan vocabulary.^ If such an influence 
played any considerable part in giving shape to the Vedic 
religion it may be said to have practically finished a great part 
of its work about 1000 B. C.* as far as the Indian Midland was 
concerned ; for a very long time must have been necessary for 
the pre-Aryan Indians to get reconciled with the hostile new¬ 
comers and ultimately to accept their faith and culture. Now 
the ethnic constitution of the modern Indians who profess 
adherence to the Vedas shows that a great majority of them 
has come from non-Aryan stocks. Thus one will probably be 
justified to assume here a conversion—may be unconscious—of 
the non-Aryan people to Vedic religion, which was responsible 
for such a state of things ; and such a conversion in all likelihood 
began to progress with considerable force about 1000 B. C. 
when the Vedic people and their ways were in all probability 
not only no longer displeasing but also was becoming attract¬ 
ive to the pre-Aryan people of the land, and a progressive 
section of them had already been Aryanised as far as their 
religion was concerned. And even some blood-mixture with the 
new-comers is much likely to have occurred at this stage. It is 
quite possible that the six Ved'nigas partly grew up and partly 
took shape under the circumstances demanded by an effort on 
the part of tliese progressive non-Aryans and their descendants 
to acquire thoroughly the Vedic culture, a great deal of which 
was essentially conuecied with religious practices. 

6. It is conceivable that these neo-Vedic people con¬ 
sisting of Aryanised non-Aryans as well as mixed Aryans took 
more than ordinary interest in Aryan faith and culture, and 


* 8. K. Chttler.-j, vp. cil., pp. 87f,, 

* OideotHtrg places tlw period of cbe Otibm«Qas aad Upeoivade (of couree old ouo») 
betwern 9X1 B. C.'7J0 B. 0. (BtMidbe, s bJe Life, bis Dortrioea. etc., CelcuUo, 1927, pp. 

The Brlbtoapee are obertclerieticall/ tbe product uf that parjod in which primiiiTe Indo- 
Aryaui were eery much influeooed by pre-Aryana ol India. 
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hiter on their descendants began to get ashamed of their extra- 
Aryan origin and wished very much to pass themselves off 
as thorough-bred Aryans.^ But a great obstacle in flieir 
way was indeed the colour of tbeir skin as well as their 
language and customs. For the time being difficultios seemed 
insuperable, but they did not remain so for a long time. 
Means were gradually discovered for concealing tbeir ethnic and 
cultural origin. 

7. The famous Porusa-sukta (Rgveda, X. 90) having been 
revealed (c. 1000 B. C.) the question of colour became explicable 
without reference to any ethnic mixture though such a thing 
had in a manner had to be recognized later in a rather queerly 
formulated Varnasankara theory of the Dbarma-sutras to explain 
the existence of different non-Aryan groups which entered rather 
late within the pale of the society organised in the Vamdirama 
principle. 

8. The language and customs were from their very nature 
ill suited to remain hidden under the Vedic revelation. Habits 
whether of speech or of other matters die indeed very hard. 
Though the exigencies of their religious rites compelled them 
to recite the Vedic mantras and to use the sacred tongue, the 
neo-Aryans surely used in their family or tribal circles their 
traditional speech while during their intercourse with the Aryans 
a jargon consisting of varying degrees of Aryan and non-Aryan 
was prominent. This state of things, as can be easily imagined, 
was detrimental to the purity of the Vedic speech and occasion¬ 
ally gave rise to mlecchita (corrupted) speech condemned so much 
by the custodians of the Vedic culture {Brahmanena no mlec- 
chitarn vai, etc. Patafijali, ed. Kielhorn, Vol. 1, p. 2). Thus the 
necessary incentive was furnished to contemporary leaders of the 
Vedic religion, who surely included neo-Aryans too, for studies 
in phonetics C^ifcfd), metrics (chandas), grammar {vyakarat^) and 


1 A CMe pmllei to tbit U to ba foiind io (be attempt oa tbe pact of tome deueodiDbi 
of Bon-ADjlo-Stwm people of America to paas aa people of Aoglo-Saxoo origin. 
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vocabulary {niykan^H),^ TJie contents of the ffa/pa-sutra which 
branched off later on to iSrauta,- Grhya and Dbarma-sutras may 
also be said to have received attention at that time wheji the neo- 
Vnidikas were trying to assume tlie appearance of thorough- 
Iired Aryans and for this purpose tlicy required a set of codified 
rules by followiug which they could be trained in Vedic ways. 
Oldenberg who does not pay any attention to the ethnic com¬ 
position of the Vedic people seems to consider that a training 
in the Vedic ways was a priestly imposition on the other Aryan 
classes. (See ‘Buddha, His Life, His Doctrines, His Order,’ 
Calcutta, 1927, pp. 14-15.) As, for various ceremonies the 
observation of correct date and days of the moon was already a 
necessity even before the conscious Aryanizing activities began, 
the study of astronomy (jyotisa) commenced earlier"; but it 
is probable that its results were not gathered in a written treatise 
till later when some of the earliest available texts of other 
Vedahgas have been composed. 

9. One of the earliest references to the six afigas of the 
Veda occurs in the $a4virpia Brahmaoa of the Samaveda* which 
on linguistic grounds has been considered to be pre-Paninian/ 
And in the Muodak5pani§ad (circa 700 B. C.) too the six 
Vedafigas have been enumerated.* In a passage of the Gautama 
Dharma sutra (circa 600-400 B.C.) we learn that as his 
authorities on the administration of justice the king was to take 
among other things the Vedaiiga (VIII. 5 ; XL 19 ; SBE., Vol. 
33, p. 234; Winternitz, op. dt., Vol. I, p. 519). In the Ipastamba 


^ Prof. Lakibmtn Samp bM a different opioion on tMi ppiot (Traoelation and 
Ko(e« of the Nigbanfo and the Nirakta, pp. d21-22t3>. He U .ileo eowilling fo recognize 
Pipioi's gramuiar or Nigha^to or nmilar other works as VediAgu {loe. eit.). 

* Sraata Siltras ia fact represented the Ealpa s&trae most. For locording to the 
Sik«i PrskUa coiarueotaiy to the PS. kalp* is tbe seieocs of ritnals. 

> Max Mailer, op. cii., pp. 311 ff. 4 thid, pp. IIS-IIS. 

f Winternitz, op. ct(., Vol. T, p. 191. 

4 Ibid, p. 368. For tbe time of Mopda^A, see Bertel's sdn.. pp. 64ff. 
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Dharma sutra (c. 600 B.C.)^ too VedftAgas have been mentioned 
twice (I. 10» 28, 21 ; II. 4, 8, 10). Tiiis sQtra work also enu¬ 
merates the six aiigas, one of wdiicb is of course the Siksil fll. 
4, 8, 10).“ In spite of these very early references to VedSAgas 
with or without their number, earlier scholars were not prepared 
to admit that such references implied *the existence of six 
distinct books or treatises intimately connected with the sacied 
things* and in their opinion these references implied merely 
the admission of six subjects, the study of which was necessary 
either for the recitation, the understanding, or the proper sacri¬ 
ficial employment of the Vedic hymns (Max Muller, op. cit., 
p. 109 ; Winternitz, op. ctf., Vol. I, p. 268). But as we have 
seen before that conditions favourable for the rise of the 
VeduAgas were probably in existence as early as 1000 B.O. and 
as the beginning of these studies at the time of the early 
Brfthmanas are attested by reliable references tbe existence 
of written treatises on Vedic aAgas about 600 B. C. can by 
no means be considered to be impossible. Tbe most one can 
assume about such works in the absence of suitable evidence, 
is that they have probably been lost. But to consider them to 
be non-existent after a lapse of nearly four centuries during 
which Vedic priests could compose voluminous BrShmanas will 
indeed be a unique piece of inconsistency. Max Muller’s 
schematic division of tbe Vedic period into Chandas, Mantra, 
Bra hmana and Sutra periods perhaps lie at the back of this 
kind of unreasonable view. It is not possible that such closely 
divided ages ever existed ; some overlapping has surely occurred ; 
some at least of the VedSflga treatises were written in tbe 
Brfthmapa period—may be towards its end. For it is scarcely 
possible that when an energetic and intelligent people like 
the Indo-Aryans were already composing works like the 


> SBB., Vol. 83, zlii: ; alto Batokritbo* Ghotb,‘Apattftmbft ftnd Oaatama’in THQ., 
1R37. pp. e07ff. 

* J. Charpaotior placet without any jiittideation th« orlftio of tbo V«diAga« bet^o 
300-100 B.C. (tee hia ed. of tbe Uttaridbyayaoaaaui, pp. 81-89/. 
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Brftbmaoas, small treatises on the Veda&gas which, as we already 
noticed (§ 5), must have been a vital necessity with them about 
1000 B.C. and after, were not then being prepared. Thus we are 
justified to assume that treatises on different Ved&figas might 
have been in existence between 1000-000 B.C.^ 


^ C/. Siddbeabwftr V«rma, 9f. ciL, pp. S, 4. 
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10. We have seen above under what possible conditions 
the Vedic priests might have turned their attention to the 
pronunciatioo of their sacred language and how this attention 
ultimately gave rise to the Sik?a-vedaAga. But, as can very 
naturally be expected, the word Sik^^ did not continue to mean 
the same thing during the different stages of its evolution. 

11. According to Panini (VII. 4. 58) the word Sik^a 
has been derived from the de-iiderativs of ^ak, *to be able,' 
Thus the literal m3aning of s'ik^S will be ‘a desire to be able.’ 
It is very difficult to undarstan.i how this rather curious meauing 
finally developed into ‘phonetics.’ It is indeed due to this 
difficulty that Weber and Max Milller have cut the Gordian 
knot by a bold assumption that ^ dik? means originally ‘a desire 
to know’ (zu kdnnen sucken) though it must be admitted 
that ‘knowing* cannot very well be equated to ‘pronunciation.’* 
But, from the discussion made above of the conditions under 
which Sik$% as a subject of study arose, the original meaning 
of this word seems to be plain enough. For were not the newly 
Aryanized people with th^ir different ancestral speech-habit 
ill able to recite the Vedic mantras in a faultless manner ? 
Now it may well be assumed that the difficulty in their case 
who had a totally different Unguistio basis was so great that 
learners am^ng them hsi to hivB indeed a very strong *desire 
to be able’ to recite the Vedic hymns. Possibly on such a 
hypothesis alone can we understand how the original meaning 
of ‘to disire to be able’ cime to bs narrowed down‘bo desire 
to be able to recite the Vedas correctly ’ and from this finally 

1 Be* LOdera, p. 1. 

> W*b«r, Ind. Stud., IV, p. 845. 
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developed the sense of the study of prouuDcistioD. Thus the 
original import of the term Sik^a seems to have embedded 
in it an important history. 

12. Now the Vedic pronunciation as we see from the 
diksas and Pratii^Akhyas was more or less a complex affair. 
But it is not so much possible that all phases of this complexity 
were felt all at once at the very beginning when attention began 
to be given to pronunciation ‘; even in case of its being felt these 
different aspects of it could not be handled with success at the 
very beginning. Whatever might lie tlie case it is pretty sure 
that with the early Vedic phoneticians (Sik^ftkaras) matters 
were simple enough and only the fundamentals occupied their 
attention. Our evidence in this matter comes from Patahjali 
who in bis dehnition of a typical priest (Srhijina) says that 
he should be able to use the (Vedic) speech wit!) (properly 
inflected) words (padn), with (proper) accent (.n>ar«) and with 
the (properly articulated) speech-sounds {mrnas),^ From this 
we learn that the observation of the proper accent as well as the 
right pronunciation of speech-sounds were SikeAkilras’ chief 
object of study. And u later authority Viepumitra, a commentator 
of the RPf., define.'; the Sik§a as avara-varndpade^aka-^Sstram, * the. 
science which teaches accent aud the speech-sounds (tparna). 
Madbusudana Sarasvatl too says the same thing more elaborately.* 
Hence we see that the correct production of speech-sounds in 
general and the pitch and quantity of vowels comprised 


1 Iq order to eppreciete tbeee we ere to Uke notice of different etegee in tbe 
phonetic evoiaUcn of the Middle Indo^Arjan. See 8. E. Cbetterji, op. cU. 

* r*) tvarafjy kfaraJo ticatjt tuhdhdti so irtviflna^ (MebSbbftfja. 

Voi. I, p. 3). Fade in (hie patiage doei not mean ‘VerssloUen’ though in tbe AiUreye 
Brihmafa tbU is the meaniog (see B. tiiebioh, Bur Eioiirhrung, IE, 3<4) and 
akiara does not mean here a/Ilable in oonoeotioo with metrics but with pbooetlcs, 
for Pata&iali saye later on that Vadio words are langbt to those who know places of 
artioolatioo. adiuetmeot of orgaos end tbe vocal worde. This probably ebows pboaetics was 
studied earlier than metriee. 

, * T. L nora'varpleodMitdpadaiakc pPr.» ed. Benares, p. 10; 3. Vansa, op. oit., p. 4. 

4 tctrA iikfij/i uiittinuiiliaitoriUi'hafvadirghtiplutMUitltt-socraojfaAiinilmaka’ 
oarpo'codrepo eirtffa.jffdnaip prayojtnam. Weber* lad. Stod., I, p. 16. 
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the sole scope^of the 9ik§a at the earliest stage of its develop- 
oieot. It is quite possible that there was no written treatise 
on these topics, the 5.carya teaching the young learner {brahvia- 
c&riy by words of his mouth, and it was only a little later 
that the earliest manual on different topics of the Siksa came to 
be written down. Now of the two phases of pronunciation that 
were considered important in the beginning, the proper instruc¬ 
tion of the speech-sounds was probably reduced to a system first 
of all. We do not know what this system was like, but in view 
of somewhat phonetic arrangement of varw in the Varna-samam- 
nftya or the so-called Siva-sutras * we are tempted to assume that 
this—probably in some earlier form—constituted the first treatise 
on the instruction of speech-sounds. The word samdmnaya 
* traditional recitation ’ probably gives support to this view. 
Katyayana also seems to give it support while he says vrUi-sama- 
vayUrtka upadeSa^, the enunciation (of the speech-sounds in 
the Siva-sutras) is meant for arranging the var^ias in a proper 
order for (the facility of) recitation.® 

1 Th« prMCripUon of a-loog ruideaco of tba nry joMDg Brsbmtcirio (coming 
ia some casec from axtrfAryaD groopa) with the Acirya, io the Orbya.8diriM 
recultad and seems to be meant for « UngMiatio rebirth (dot/ofoa). 

* Prof. 6. Faddegoo seys tbit the Sira-sdtra as a pbonetical classiGcation deserves 
tbe highest praise {* The maemontechoks of Pipini’s Grammar,' Acte OrtenUlia, VIX. 
1929, p. 64). Mr. E. C. Cbatterji ia against such a view (see Joumel of the Depart- 
meat of Letters, Calcotta Uaiversi^, Vol. ZXIV). 

) In this treoelation we have ventored to differ from PstaSjali oo tbe lotei- 
pretaUoB of tbe wMd ofUt whiob he ezpleine as iittra-pravrttiJ^ (ed. Kielborn, Vol. I, p. 18). 
Our traoilation of tbe word ae 'reciution' has ite aupport from tbe weli*known cooplot 
ab/iydedrlbe drufdnt erfftm, etc. (BPf., XfDf. 19, Tef., 22, etc.). Coiapire also tbe ward 
doffti recitation. If Fatafijsli baa asisuBderetood Rityiyaaa there ia ao woodar aboat it ; 
according to his o«n testimony Patafijsli lived ia a decadent age ae regards tits 
proper teaching of tbe Vedas- Be says: In the boary entiqaity it was Uke this: 
Brahmans afeer ibeir upananana studied grammar. And when they have learnt the* 
plscea of articalatioo of aoands, tbe adiustmect of organs and vocal chord in pro¬ 
ducing them, they were given instroctioo io Vedio words. Bat to-day it la not so. 
]teadin,< tbe Veda (straight) ooe quickly becomes a reciter of tbe tame, (Purd kalpa 
4tad Atii, entp/kdrdUerakdfeqs Brikmtu^S oydkersBuifs irnddAiyete, febbya# tatra sthina^ 
karangnupraddjMhyo Vaidiki iabdi upadi/gante. tad adyatot na tatka. V$iam adhitya 
fcanffi eoktaro bhecanti.) Tbe nee of the word kalpa ie very siguificant. It literally 
means 432 million years bn| is used here in the scare of ‘hoery aatiqoity.' This 
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13. There may however be some objection to the above 
view on the following grounds : (i) in the Varva-samamnaya 
long and pluta vowels have been omitted, (n) unvoiced stops 
have not been arranged in the same order as the voiced ones, 
(m*) the absence of yama, anusvara, visarga, jihv5-muiiya and 
upadbmanlya in it and (iu) the h of the sutra ka-ya-va-ra^ and 
the siitra ka-\ at the end duplicating /i, is inexplicable. 

14. Now in reply to the first objection it moy be said that 
a person learning short vowels correctly will naturally find it easy 
to produce their long and protracted varieties, and it is for 
this reason that the author of the Varna-samamnaya did not 
probably like to make it unnecessarily cumbersome for the 
beginner by inclusion of these sounds, for the quantity of the 
vowel constituted a separate subject of instruction (see PS. V). 
That voiced and unvoiced consonants have not been arranged 
in the same order in the Varoa-samamnaya cannot go against its 
phonetic character; on the contrary, by varying the places of 
articulation in the utterance of the sounds their mechanical and 
hence wrong pronunciation has possibly been guarded against. 
Or it might be for the sake of his Pratyaharas Papini had to 
arrange the sounds like this. As for the omission of yama 
and anusvara, etc., it may be said that being development of 
sounds already existing in the VarAa-samamnaya they do not 
appear there. Regarding the repetition of the sound k it may 
be said that there were possibly two h's recognized in the Old 
Indo-Ajyan, one voiced and another unvoiced. The fact that the 
second h is taken along with ? and s, may justify us in making 
the above assumption. Prof. SkSld has tried to explain this 
double ft by assuming that the Varpa-samamnaya might have 
been altered since its first formation and the last sutra ha.s 
probably been a later creation (Papers on Papini, p. £0). 


paiasgo abows tbak tbe cbrooologioal diataooa between PataAjali end tbe early writerK 
on VeJio pbouetioa m well a» Pipini might be very ^reet or the progreat of Bnddbiani 
that preceded Petefijeii moat beve been very detrizneatal to the Vedio atndiea or boi L 
might be facte. 
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15. As for the authorship of the Vanja-samamnaya we have 
no means of deciding whether it was made by some pre Pauiniau 
authority (Siva, MaheSvara) or Panini.^ All we can reasonably 
assume is that Paoini might have adopted the already existing 
material (the Siva-sutras in their original form), with certain 
changes, as the matrix of his pratyiihS,ras, and the Sik^a connect^ 
ed with his name was perhaps the work to which was prefixed 
this Varna-samaranaya and furnished the basis of Paoini’s gram¬ 
mar and phonetics. The relation of the PS. lo this work which 
in its original form may go back to the first age of the Sik§5- 
Vedafiga (lOOO-GOO B.C.) will be considered later (§ 20). 

16. The scope of the Siksa as given in the Taittiriya 

Upanisad probably brings us to the second stage in the evolution 
of this Vedanga. According to this Upani^ad (1. 2) the Sik?a 
consists of saflrfl ‘ pitch accent,’ * quantity,* hula * stress, 

sdma ‘ utterance in a medium tone,' and santdna (sarfihitdt 
‘euphonic combination.’ * While referring to the Sik$a in his 
introduction to the Bgveda-bhasya Sayaoa thinks of the developed 
state of this VedaAga even when be says i?arna-st?arddj/Mccura«fl- 
prakdro yatra upadiiyate sd Hk§d ; for he brings in the 


> Prof 6. Fadde^n layg j Moat likely the Siva SQtra it of earliat date thao tlic 
(op. at., p. 56). Dr. Maog.l Defa Sbaatri loo tbinka that the Siaa-tfitraa arc 
pre-Paoio>ao ('TbaBelationof Pipiai’a Tecbuical Devicea to hit Predacoaaora * ia Ilia 
Procoedinga of the Foartb Oriental Cooferenoa, AUababad, Vol. H, 1928, pp. 469f.). Mr. K. A. 

SolrabmaDia lyarboweterthloka that iha Si« Sfiiras are Pipini’t own (On the FoorteaQ 

Uibeivaia Sttiraa, ibid, p. 142). Dr. P. Tbiema tliioka ta follow* ; The idea of aocoe modem 
aebolars that tbia dogma {i.a., tbe dinae reflation of tha Sita-afltra) eontaina as a 
’ biatorical nucleus* tbe fact that Pipiui did not compoeo ibe ‘SivaSfliraa* himself, ia 
DotbiDg abort of absurd (op. But bis aiaw that Patafijali took it for granted 

that tbo Sira Sfltra* ara P.'e work, aaema to be wrong. PaUfiiali merely eaye in this 
conneaiooih.talady/iapfflyofy acdrsiuk (PaniniJ. The wrb /flSpoiiati (tuggeatei baa tbs 
same root aa jUdpaka (a auggoated or implied precept) so often ured in tbe Mabibbifya. 

• Tbe tranalation fli tbe tepma given abow ia baaed on Sadkata'a Bbfifya of tbe Taitt. 

Up. ; ef. tbe trenslation of iheae terroe by Prof. Wiutemita tA Hietory of Indian Literature, 
Vol. I, p. 282). Macdonell in pureoancs of Sayapa trauslataa theee as lettere, acoeota,.quality, 
proouDoiation aud eupbonic rulea (tee aiat. of Skt. Ut.. p. 256). Dr. Siddbeshwar Varma 
traoalabea oor^o at 'iodiTidoal aounda/ raare as ‘aecant,’ tentSno m ‘ obantisg of tbe Vedic 
Taraae* and to ibis eonnaxion be igoorea beta totally (ns bia Critioal Studies, p. 4). 
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passage from tbe Taitt. Up. (1.2). According to him svara- 
rarnSdayah means carna, scara, mStr&, bflZa, sflma and 
Sflii^ano. But the fact that Silyapa in his Veda-bbasya 
quotes from Pratisakbyas does not invalidate his testimony 
about the VedaAga ^ik§a which according to him is the 
PS. For he mentions no less than three couplets (PS. 
8, 9, 10) of tbe latter work As Uvata, one of Siyapa’s 
predecessors, in his introduction to the commentary of tbe S-k 
Prati^kbya has considered this work to be a Sik§ft * we can 
easily believe that Sayana was fully conscious about the historical 
relation between the PS. and the Pratis'akhyas and he surely 
followed a correct tradition in according due honour to each kind 
of works on the subject. For the PratiSakhyas, though one of 
them has called itself a Vedauga,* were, as we shall see presently, 
the Sik^A manuals belonging to the second stage in tbe develop¬ 
ment of this VedaUga, and MadbusQdana Sarasvatl too was aware 
of this fact.* The position of the PratiSakbyas in the history of 
ancient Indian phonetic literature seems to have been very much 
misunderstood.® And in order to appreciate their proper 
position as well as that of the Vedahga Sik^a composed by 
Papini we must now inquire into tbe nature and scope of tbe 
Pratisakbyas and their time. 


' evidently u<«d one of tbe rerj lele reeentloQa of the PS. for he eeye t<t 

vMgebkiia-HJt4i‘grenth9 ejMfJam udlrtta}f catulf^affir ed torgi sambhovote 

fROtdh' etc. (Pni. Prek. Tej. end itk. S.) 

* tathipy <uyirp iiktSyitu doniyamOtfuaUi r$pho dattyamittya ity (ed. SCmedremi, 
p. 14;. Medbae&deoe too celli Ptiiittlciiree S^kfic ece the Kote5 below. 

* RPi. XIV. 80 ; Medbaaddene leeme to be of opinioo that ilie PrltUikbyei too ere 
VedIbKee. 

* (otre tarta-vedatidhiray^aHkyi Piifinini prakUiUl praUvtdaiiJcharp co bbmnorfipl 
p riliiiikkyatatpjtlitd enyuireta mnnibbt^ prakiUilS. 

» Of. Hex Mailer, np. at., p. Uflf. ; Wioternit*. Vol. f, p. 293 ; Kielhorn in I. A.ot.. 6. 
pp. 144, 123 contra which Burnell, ^-tentre Vytkare^e. pp. xlix*l ; 8. Seetri, op. cii., 
lobrodoctioa, p. 40. Plxoeptiooi ere QoldetOoker'PkQiQi’, p, 1S4, end Peal Thieme,‘Plpin 
end tbe Vede,'Allehebed, 1985, pp. 61ff. 
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17. Before enteriog into any discussion about the origin, 
nature and scope, etc., of the Pratisakhyas it would be proper 
to examine the term about the meaning of which there seems 
to exist some misunderstanding. The word consists of thre»* 
parts: prati, .iakka and the formative element. Of these, 
the exact meaning of 4akha should be determined first 
of all. 

18. The ^akbg,, as is well-known, relates to the different 

Vedic schools; but we do not know whether the ^&kb& refers 
to the one undivided Veda or to e a c b of the different 
Vedas, such as, Saman, Yajus (Black and White), etc. 

Let us first consider the case of an undivided Veda. From 
the story occurring in the Mahabbarata and some Puraoas 
that Krsoa-dvaipayana Muni divided the Veda into four 
parts ^ we may infer that the Vedic mantras existed once as 
an undivided corpus. The fact that particular mantras are 
found in more Vedas than one, hints that the mautras were 
collected under different names chiefly with a view to their 
ritual use. For example, the collection of mantras made for 
the use of the H o t p was called 5“k and that for the use 
of the A d h V a r y u was called the Yajus while the 
U d g t r* s collection was called the SS.man. Now the 
principle according to which the particular mantras could be 
put under different labels was the same as that which has been 
traditionally at the root of the division of the Vedas into 
tfakhas. For, from MahSdeva’s commentary on the Hiranyake^ 


1 For dattUs tee S»in>bfi 9 B 9 & VidjiltAbirt, (/iosnl.A;of a), CftleuUfti 1341 

B.E. , pp. 1090 f. (arbelo oo *Vedavr&aa'), 
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Sutra we learn that one of the reasons which gave rise 
to ^akh&s was the manner of reading the Vedas.^ This being 
the case we can well say that from one original Veda came out 
first of all SSkbSs like Saman, Yajus, etc.* For, the 

uttering of Vedic mantras by different classes of priests was 
<lifferent; the Hotf recited the Kcas with his normal voice, 
the Adhvaryu muttered the rajurp?i silently, while the UdgStf 
chanted Samans loudly.* 

19. But the threefold s'akhS, if we are allowed to postulate 
(his, must have existed at the very beginning of the period which 
witnessed the growth of Vedic ritualism, or roughly in the 
period preceding the Brahmaoas. Prom this period onwards 
the Vedic people, that is, the Aryans together with the pre- 
Aryan ethnic element which they might have absorbed, began 
to scatter themselves in widely separated regions of the Indian 
continent where Aryanization followed. This diffusion of the 
Vedic people, their culture and religion gave rise, in course 
of time, to difference in pronunciation of the mantras, and 
mantras being orally trausmitted some of them came, in course 
of time, to be read in different places with more or less different 
word order, and a difference in the order of stanzas constituting 
them also arose. It is probably these factors that brought forth 
different Skkhks in the generally accepted sense and they were, in 
fact, Vakhas of ^akhfts or secondary s'akhas. 
Prftti^akbyas relate to all such sakhas in existence at the time of 
their composition or final redaction. But separation among the 
different branches of the Vedic people resulted not only in the 


^ iSkhSbhtit* d4yii|iani&ha<id<f afitra 8 m Max MQllor, ADcidOk Bkt. 

Litarfttura, Loodno, ISffO. p. 127. 

* Mix .MBIleralio writesTbe word iakhi) is lomotimes applied to ibe tbree 
original Suphitii. tbi ftgveJvaaqthiki, 8&Taa*Teda>st(pKiti aod YajQr>Trda«sa!hhitj|. io 
relitioQ U> ooe anotbsr lod without refereaeo to aabor iiaite dikbia beloogia^ to each 
oftheia'* (op. Oit., pp. 123, 12ii. 7i4k,'a ate of eiogular ou'ober witb referODce to 
the Veda de&erfea notioe \1.20;. Prof. Strap bowerer tdkea ibia differeatlj. See hit 
traoal., p. 221 . 

I Max M&ller. op. c>t., pp. 122, 471 f.: Pfirva-Mlmiipsi-Satris (n. 1. 3^87). 
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difference of pronunciation of the mantras but also a variation 
of their sacrificial rules and social laws and customs. Thus the 
^Slkh&s came to relate also to a difference in such matters/ 
though Pratis&khyas had nothing to do with such Sakhas/ 

20. Now the exact sense of SakhSs having been determined 
we shall proceed to ascertain the sense of the term PratUdkhya. 
According to Max Mhllerwho wrote in 1859, ^Pr4ti^khya...does 
not mean, as has been supposed, a treatise on phonetic peculiarities 
of each Veda, but a collection of phonetic rules peculiar to one 
of the different branches of the four Vedas, i.e., to one of those 
different texts in which each of the Vedas had been handed down 
for ages in different families and different parts of India.* * This 
view has been subscribed to by Whitney in his edition of the 
Atharva-veda PratUakhya (1862).* Since then almost all the 
scholars have followed this view.* But such an opinion seems 
to have been expressed on very inadequate grounds. For, 
Madhava, quoted by Jniinendra Sarasvatl in his gloss on the 
Siddh. Kau. (P. IV. 3. 59), explains Pritifiakhya as prati- 
^dkharji hhavam.^ And Anantabhat^a too in the introduction to 
his commentary to the Sukla-Yajus Pratis'akhya defines the 
word similarly and shows, after an elaborate discussion, that 
Kstyayana*s work relates to all the fifteen §akhas which 
developed out of the Sukla Yajur-veda.^ Prom the testimony of 
Durga also we learn that the Pratisakhya related to more 
schools than one. For in his commentary to the Nirukfca (I. 
17) he says: kirn par^adani ? svacarai^-par^ady eva yaih 


1 See *boTe, footnote 3. 'SQtra’ in comm. mesoB KaJpatuirat, ie., 

Sraata^, OjkyA’ and Dharma^Siitra*. 

> The word *ilkhi’ need hereafter in this esiay will neao, onleai otherwiae 
paaliSed. a phonetic iikhi only. 

> Op. cit., p. 119. * JA03., yd. VH, pp. 843, 680 f. 

< See Siddbeshwer Varma. Oritloal^Stodies, p.*ll; Wintemits, Hiai. ofind. Lits. 
Vol. I. OalcQtto, 1934, p. 384. 

* Siddbinta-kanmadr, ed. Oadgil, Bombay, 1904, p. 249. 

* Eity&yaDa'a V&jaaaneyt PrktiUkbya, ed. Venketarama Sharma, Madraa Unirenity, 
1934, pp. 3.5. • 
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pratUftkha}ti iiiyatain cva paddvagraha-pragrhya-kmnia-sainhitd- 
svaralak^at^m ucyalc tdni iindni pdr^addni prdiiMhydni ity 
arthah.' ‘Those Pfir^ada books by which in a Parisad of one's 
own Oaraoa, the peculiarities of accent, saiphita, krsma-reading, 
pragi'hya vowels and separation of words ore laid as enjoined for, 
and restricted to each lakhfi are called Prati^fikbyas.’ Max 
MGller who quoted the above passage may be said to have 
misunderstood it. PratU&kham which he translated as *to 
certain ^aklias’ should be equivalent to ‘ to each 4ilkba.’ It 
should be noticed in this connexion that Max Mailer’s transla¬ 
tion of the passage is not in agreement with his own definition of 
the term Prati^kbya quoted above. However the fault lies 
principally with commentators like the author of the Vaidikfi- 
bharana whom Max Muller in all likelihood followed. For in 
the last named work which does not say anything about the 
exclusive phonetic character of Sakhas in a Prutisakhya, it has 
been suggested that the PratiSakbyas relate to a group of 
snkhas.* This suggestion seems to give partial support to 
Madhava’s and Anantabhatta's testimony referred to above. For 
it does not restrict Prati^kbyas to one only of the many 
Vakhas. 

The word Par^ada which is a synonym for Prdti^dkhya 
seems to give some clue to the solution of the problem whether 
Prati^akhyas related to only one or all the ^iikhas of a Veda. 
In Narayapa's commentary to a passage {dedryam saparisatkam 
hhojayet sahrahmacdrim^-ca in the Gobhila-Grby^utra-bhasya 
we find the following saha pari§add^ iisyaganend vartata iti 
sdparmtkah tarn, samdnam tulyakdlapi brahmaedritvam ye$Qm ta 
ime anyaidkhino'pi sahTahinacdri}}ah savayo'hhi adkiyante.^ 
From this passage we learn that students belonging to different 
Vedic schools could take their lessons from one Acarya who 
together with his pupils constituted a Par^ada or Parisad. Thus 

^ Max UBIler, op. ciX., p. 181; 8. Vanoa translates Midbava'a w^s aa balooging t 
each indlTidaal (protC dikbi (op. oil., . 12). 

1 Oo tha T. Pr., IV. 11; Siddbeabwar Varma, op. oif., p, ^8 « 
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Parsa<la sutras evidently related to such Pari^ads comprising 
different schools of a Veda. Hence it seems justifiable to 
conclude that Pur 9 ada-sutras or PrfitiSakhyas related to each one 
or all the Sakhiis of a Veda. 

•21. By taking what seems very much to be a wrong view 
about the meaning of the word Pratisakhya or the scope of a 
work so named, Whitney felt some uneasiness over naming the 
Pratisakhya of the Krsija-Yajur-veda as the Taittirlya 
Pratitfakhya.* The very fact that this Pratisakhya mentioned 
the Black Yajus schools like Mimanosaka and Ahvaraka as well 
as Taitbiriya, made it very inconvenient for him to attach the 
Pratisakhya to the last named school (Taittiriya) only. But 
still he considered it prudent to adopt the name Taitt. Pr. for the 
work, though it did not quite satisfy his great critical acumen. 
For he confesses that ‘ we are far from fully comprehending as 
yet the origin, nature and relation of the “schools of Vedic 
study and their accepted texts or * This, however, wae 

not the attitude of Whitney a few years earlier when he edited 
the Atharva-veda Pr. and had recourse to conjectures of varying 
degrees to explain away the discordance between the theory 
current in his time about the nature and scope of PratisSkhyas 
and the characteristics of the Pr. in hand. He attached this 
Pr. to the Saunaka school of the Atharva-veda and troubled 
himself about the problem why in certain points it was not 
in complete agreement to the Veda of this school. He little 
dreamt the Pr. in question related also to other Atharva Sakhas 
which in all likelihood perished or were till then untraced.* 
Hence in his edition of the Atharva-veda Pr. Whitney writes 

*It is.peculiarity of the authors of our treatise to give 

their rules a wider scope than the vocabulary of the Atharva 


1 Sm p. 437 of Whitney’s eS. of this rmUttklija wm published in 1871. 

« Whitney. T. Pr. p. 437. ,. . j , .v 

i The Psippalida ttkhS of the Athstvs-wd* discovered nfter Whitney s ed. of the 
Athsrvn Pr. sboald be remembered in this connexion. 
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requires, in many instances contemplating and providing for 
combination of sounds which are found nowhere in the body 
of Vedic scriptures, and for which accordingly the commentator 
iri obliged to fabricate illustrations (p. 583).* Now whatever 
may be said about the genuineness of examples given by the 
commentator who was possibly very late, it cannot be said that 
the author of the PratUakhyas based bis rules on non-existing 
materials. In view of the tradition that Vedas, in different 
periods, came to be lost and had to be recovered, it will not be 
difficult to assume that some of the Vakhas with their texts 
perished beyond recovery.* Even if his allegation against the 
commentator in some rare cases may not be untrue, Whitney 
himself has admitted that * there are certain number of 
sentences among those given by the commentator which have 
more or less clearly the aspect of genuine citations from 
Vedic texts; and although some might be regarded as instances 
of carelessness on bis part quoting by memory from another 
source than his own Veda, we cannot possibly extend this 
explanation to them all; it must remain probable that, in port 
at least, they were contained in some hitherto unknown gahhd 
of the Atharva-veda.* * From these passages one will easily 
realise the untenable nature of the meaning given to Pratisakbya 
by Whitney, his predecessors and followers.* 

22. Kax Muller, in his introduction to the Rk-Prati^akhya 
(1870) does not care to examine in details the deviations of 
the Pratis'akhya from the available ^veda text (of Sakala 
recension). This may be said to be due particularly to his 
strong belief that Prati^akhyas were concerned with one ^akha 
of a Veda. Hence, he very summarily disposes of the question 
of relationship between the Pr&ti^ftkbya and the ^gveda (Sakala) 
text by saying that, as''in all essential points our own best 

1 Hopkiot, ' The Qreit Epic oriodi*,’ p 6. 

* JAOS., VIT, p. 683. 

’ B.g., Prof. Keith believos with Whiloe; that the T.Pr. relataa to tba Taittiriya 
MaDtra>pi|h» alooe. See The Veda of the BloeB Tajoa School, HOS, p. xzxTui. 
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m muscripU of the text agree with the data ia the Prati^akhya, we 
may prudently conclude that the text of the ^gveda we possess is 
the same as seen by the authors of the Prati^akbya more than 
2000 years ago.”* Along with this should be remembered what 
he himself wrote in this connexion eleven years earlier. In the 
History of Ancient Sanskrit Literature (1869) Max Miiller 
wrote: ” There is not a single MS. at present existing of the 
Egvedain which rules of our Prati^akhya arc uniformly observed, 
and the same applies to the MSS. of the other Vedas.”* 

22 (a). Burnell, too, in his introduction to the Rk-tantra- 
vyftkara^a (Mangalore, 1879), considered by him to be a 
Prhtisakhya of the Sama-veda, thought that Pratisakhyas 
belonged to one of the many sakhiis of a Veda. He attached 
the Xik>taDtra to the Kauthumi ^&kha alone and made some 
conjectures as to why this Prati^&khya could not be connected 
with Jaiminlya, Talavakara or Bapayaniya s'dkh^, and he 
assumed that Pratisakhyas connected with these Sakh&s had 
been lost. But all these assumptions seem to be uncalled 
for. For example, characteristics of some Sama sakhas such 
as the cerebral I and short e and o were in all probability 
phonetic developments occurring or recognized later.* 
There can be nothing against such an assumption. For 
there is the traditional view that the difference of Sftkhas 
arising from difference in uttering mantras is without any 
(historical) beginning; * and from this we may deduce that even 
after the PratiSakhyas were written new differences in pronuncia- 

1 lEIQ., Vol. Ill, 1037, pp. C11.C13: iDtrodoetioo to ^’Pr., tr&QiUted into 
Eoglish by B. K, Ohoab. 

* Pp. 186,187. 

> PtUfljAli’s opioiOD rtgardiog the sborteaisg of e aod o in Lb« S&tyamagriya and 
Pftptranrjo fiakbia of tbs Slna.Tcd* deaervea apodal noUco,jo tbiaooosoxioa. For be is 
nnwilling to recognize aocb a deviation from the treditioo tboogb tbe Parifad gave it 
esoctloD. He aaye, pir^adaJfrtir Wrobboeafapp ttoiea foko ninyamin V9d$'rdha 
tkiro'rdhti okirc vAtti on tlie Sivaautra (ai*stt>c). 

^ ad/t|fagSN4*bbadafo chakitabhedo'nadi footed by Max MQllef., op. c^., p. 127. See alao 
pp. 117-118: jntnaconahhtdat praliotdaTH hhinnd hhUyatyad ca idiha, aaye Madbnaildaoa 
Saraevati in tbe Prastbioa-bbeda. 
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tion could arise between several groups of Vedic people and did 
actually arise and thus the process which brought into existence 
different Vakhas was practically without an end.^ It will be 
found on a closer study of the various Pratisukbyas and Sik^as 
that the difference of pronunciation among Vedic silkbus owe 
their origin to the forces which tended to develop the Old Indo- 
Aryan to the Middle Indo-Aryan and the later to the New Indo- 
Aryan dialects.* But Whitney, Max Mailer and Burnell however 
viewed the matter differently and so did Weber before them.® 

23. The Pratisakbyas belonging as they do to the second 
age of the study of the Siksa Vedanga had a much wider scope 
than the manual of the subject that was produced in the first 
age.^ From a study of the contents of the Prati^akbyas we find 
that the scope of the Sik^a os given in the Taittirtya Upanisad 
(I. 2) applies to a considerable extent to the Pratis'akhyas which 


> Mr. Stujftkftntft Sutri la hia latrodoction to faia d«w ed. of the ^•Uatra followa 
Boioell in uaigniu^ the work to tbo Saothosor ttkhi (pp. But Mr. Saatri has olao 
gireo aome fresh srgoiaenta lo support of BorDell'a theory. These, however, sre by oo 
mesDS Dosseaiisble. That the Jsimiofys te:ct of the 8ims>veds did oot give the peculiarities 
provided (or ia the SatrSs 08,94,119 sod 114 ceo be ezplsioed eleo bj the essumptioo tbet 
the phosetie changes io gueation might have erisen Ister or the Pritiiikhyas beiog manuale 
of proDODcietion bad not much influence with the scribee, and discrepane; between the 
written text and ita pronuocistion can well be assumed to have existed in eerlj times also. 
From the emphatic manner in whii^ the use of written texte of the Vedes hae been 
discouraged we can well infer this. For the NSrad1pa>Sjks& aays : 

PtutekapratyavadhUan nidkUatp gurusarmidhaa 
rijat4 no tabhimadhye j&ntgutbhc isc Hriyalf (II. 8.19), 
and the Tijflavalkya’Sikai has the following : 

giU Bghr i firah^kompi tethi ftfthttO'pdfhahd^ 
anarthojto'lpaka^iifuU ea fad ete pSthakddhamdh. (106j. 

The long quotation which Mr. Saatri has given in support of his conuseting the Ftlrteotra 
with tbeSaatbama fftkha alone of tbe 84ma*reda, is not stall convioaiag. Aocording to 
this question tbs Eaotbnml itkbft asema to include Nirada, Lomeda, Oautamaaud Naigaja 
schools. He ought to have explained this fact. 

* Bloomflsid and Bdgerton. Vedic Veriaota, Vol. 9, Pltorulics, Cb. I, especially 
See also Max Milller, Ancient Skt. Lit., p. 117. 

^ Weber. Indiacbe Stadiso, IV, pp. 87 ff. Bee also Winternitz, A Hist, of Ind. Lit., 
Vol. I, p. 284. According to tbe Taitt. Dp. Siksi treats of U»e follwing : esr^o (speeeh*soDods) 
jpara (piteb'Secent), mdtrd (qnantity), bob (stress). sAms (ntteranoa in n msdinm tone), and 
sotphi'tS (enpbonic combination). 

Contra tbii, see Wintemitc, op. oiL, Vol. I, p. 280. 
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should be called secondary Sik^as.' When judged by the 
standard set up by the Taitt. Up. for Siksii (phonetics), thePrati- 
sakhyas may be found wanting in certain respects.^ For example, 
the treatment of sdma and bala is non-existent in them. But it 
can well be assumed that as these two topics were exclusively 
matters of oral instruction the Prati^akhyasdid not discuss them. 

24. As for the date of the Pratisnkhyas which as we have 
seen can be called the secondary SiksOs, their rise and develop¬ 
ment, at least of the older ones among them, can be roughly 
placed between 600-200 B.C.* A detailed discussion about the 
date of the Pratisnkhyas will carry us far beyond the scope of 
the present work. But in support of the lower limit to the 
date of the early Prati^akhyas it may be mentioned that the 
passages from the Taittirlya Pr. and Atharva Pr. occur in the 
Mahabhasya of Patanjali (c. 200 B.C.). Pataujali’s loan to 
the Pr. has already been pointed out by Dr. Siddheshwar 
Varma but the acquaintance of the Bhusyakiira with the A. 
Pr. has not been pointed out before. Under the Vfirttika to 
Panini I- 1. 10. Patafijali * quotes sprstarji spar^drimri kara- 
nam, isatspr^tam antahsth&ndm. vivrtam fismarfdm isad ity 
anuvartate. svarart&Tri ca [MSS. A B vivrtam Uad iti nivrttam]. 
Here we have sQtras 29-32 of the APr. with the difference that 
the word order of the sutra fifmanam vivrtairi ca has been 
changed and ca has been omitted. The accompanying vrtti in 
Patanjali’s quotation shows that he has quoted from some sutra 
work which was evidently the APr.® 

I C/. Saryakantft Sutri, op. oit., IntrodocUon, p. 8. 

S Fur the scope of the Sikfi as l&id down in the Taitt. Up., see § 16. 

s S. Varma, op. c^., p. 413. See also Baonee Skfild, 'The Nirukta: Its place in Old 
Indian Literature, its Etymologiea.’ Land. 1936, p. 121. Before Dr. Varma be nirmised 
that the Pr. was to be placed before PatoAjali tboogb be mj rightly held tb»t the 
age of the Pritiiikbyas baa rather been overrated. Cf. Winteroits, Vol. I, p. 2CS. 

* Bd. Eielbom. Vol. I, p. 64. 

s Recenb attempts to show that the Saunaklyi Citaridh 7 & 7 ik& is not the A. Pr. must 
be pronounced SB a failnn Cct<io The Atharra-Prftidftkhye, ed. Viawa Bandhu Vidjrartbi 
Sbaairi, Laboie, 1923, pp. 13.14. 8. Saetri, op, oit., introdoctioo, p. 6). For, Ura|a in bia 
iatrodootioQ to the ^k Pr. writes, ‘*fatb4 oilhcrpana-prSU'^akhjft idem sea prayofatum 
uktam $vam ihaii ca vibhifipraptarji sSminge.'* A. Pr. I. 8. 
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25. Its contents. The PS. as we have reconstructed it 
from different recensions, contains only eighteen couplets in 
anu9(ubh metre though the longest (^ik) recension includes no 
less than forty-two additional couplets ^ most of which are in 
the same metre. The extreme shortness of this Siksa-Vedaiiga 
can well be compared with that of the Chando-V^edaAga which 
is embedded in the Chaodah-sQtras of Piilgala and contains 
only 87 autras which will scarcely be much bigger in extent than 
the PS.“ But in spite of its extreme brevity the PS. was more 
or less a complete manual on the pronunciation of the Vedio 
speech-sounds in general at the time the work was composed. 

In the first two couplets the PS. enumerates the speech- 
sounds (carnas); vowels and consonants have been separately 
mentioned. The next four couplets (3-6) give a theory of 
production of the speech-sounds. This is followed by a five¬ 
fold classification of these sounds according to their pitch, 
quantity, place of articulation, primary effort (jprayatna) and the 
secondary effort (anupTadanal (7-16). It goes without saying 
that pitch and quantity primarily concerned vowels while the 
remaining items all the sounds. The sounds mentioned in the 
PS. are shown below in phonetic script according to their classes. 


» Socna of the additional t.g. ^ 46, 47 are not io Terse. Wo however, hove 

csJled Uiem coupleto oalj u a matter of oonvenieoce. 

* See hfsDomohoD Ohoeb, ' Tbo Cluodo-VedWga of Pidgol* • in ISQ, Vol. VII, 1031, 
pp. 727 ft. ; Weber, lod. Stod., VUI, pp. 220-287. 
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3. Accordiflg to Anupradana. 


r anuD&ika 
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2G. Ifs Language. Within the short extent of eighteen 
couplets we have one clear instance of A'edic usage (sec 
Note 9, see also Note 18). There is another expression which 
also according to the KaSika follows the Vedic usage (see Note 9 
on so'dirnaA)- Thus we may be justified to conclude that the 
PS. was written in a late form of the Vedic speech. The 
textof the ?k recension of the PS. as printed in the Siksn- 
Saipgralia (Benares, 1893) has been furnished with accent marks. 
But as eighteen only of the couplets have been considered to be 
original we have no sufficient ground to take these accent-marks 
to be very old. But on looking to the archaic language of the 
PS. we are tempted to assume that the editor of the text of the 
B-k recension, which served as the basis of the 8S. text, must 
have bad behind him a good traditional support. It is quite 
likely that these accent-marks in the PS. fell into disuse just 
as the accent-marks in the A^tadhySyl and Paninlya Dhatu- 
patha did.* Panini’s sGtras such as svaritenddhik&raht anudatta- 
nita atmane-padam (I. 3. 11, 12) clearly indicate that these two 
works were once accented. This possible existence of accent- 
marks in the PS. again speaks for its great antiquity. 

27. That the PS. has been composed in the anu^tubli 
metre has been considered by Max Muller to be the sign of its 
lateness. On this point, after emphasising the antiquity of 
the Bk Priitisftkhya he says, * By comparing Saunaka’s chapters 


^ See Wackeroagel, I. p. SSa 
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in his first Prati'^akhya with the small ^loka compilation which 
is generally quoted as the Vedfifiga, the difference of old and 
modern ^lokas will at once be perceived.’ ‘ As he has not 
expressly laid down the criterion with which to distinguish 
between the old and the new Slokas we cannot judge the strength 
of his argument; but ^lokas which he considered to be modern 
in structure might well have been among those which we have 
had to consider spurious. Whatever may be the fact, the 
anu^tubh metre in which the reconstructed PS. has been 
composed appears by no means younger in age than that in 
which works like the Brhaddevata (c. 400 B. C.) has been 
composed. 

Four important characteristics of the classical Skt. ^lokas 
are : (i) of every pada the 5th syllable shall be short and (ti) 
the 6th syllable long and (iii) the 7th syllable of the first and 
the third pada shall be long and (in) that of the second and the 
fourth pada shall be short. Now in the PS. (as reconstructed 
by us) the 5th syllable of the pftda is long thrice (6a, 15a, c)’ 
and the 6th syllable short seven times (4a, 5a, c, 6a, Sc, 11a, c) 
and the 7th syllable of the first and the third pada is short seven 
times (4a, 5a,c, 6a, 11a, c) and the 7th syllable of the 2nd pada 
is long once (2b). Considering the fact that the PS. consists 
of 18 ^lokas only these 18 instances of metrical irregularity is 
enough to show their archaic nature. 

28. Its place in the Indian Literature. In his commentary 
to Jaimini’s Purva-mimarpsa sutras Sahara (c. 600 A.C.)“ once 
(on I. 1.22) mentions the 'authors of the Siksa’ (Hks&karah) 
Plural being evidently used for showing respect we do not learn 
from this what particular author of Sik^S Sahara had in mind. 

^ pp. dt., p. 145. 

s A, b, o and d indicAlA iQ this p»rAgnph the firtk, lacoad, third Aod the fourth 
quirtor of a llokA. 

S B. Q. BhAodArkAr. JBRA8,1014. p. 307 f.; WiDtoroiU. IH. p. 425. 

* noi»B piyu-.kdraijofca^ syid Hi tdi;ur udgatah ta 11 lyoga^vibhdgail^ iabdo bhsvaiUiUthi 
cc iik t oiyur SpadycU iahdaiSm Hi. SobArA here doe« sot ^uote the 

words of the PS but ^rei its view. 
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But he discusses later on (under I. 3. 25) a theory of the pro¬ 
duction of words, which is identical with that available in the PS. 
(3-6).^ Bhartrhari (c. 650 A.C.) too in his Vakyapadiya (1.47)= 
seems to follow the same theory, though he does not mention any 
Sik9a or Sik^akara. But from Sahara’s or Bhart^hari’s probable 
acquaintance with the PS. we do not learn anything about the 
authorship of this work. It may be that like the compiler of 
the Agni Purina they were not aware of the name of its author 
though it was surely looked upon by them as the most 
authentic Siksa or the VediAga Sik^. The same may be 
saidofDurga (c,1300 A.C.)’ the commentator of the Nirukta, 
and Siyana (1400 A.C.), as well as Some^vara^ and Ramakr^na'^ 
about the date of w'hom we have no definite idea. But 
Modbusudana Sarasvati® (c. 1500 A.C.) as well as the author 
of the Pfira^arl Sik^a’ knew the PS. as the VedaAga and knew 
Panini as its author. From the description of the Sik^a given 
in the Sukraniti’it appears that the author of this work too 
knew of the PS. to be a VedaAga. Thus we see that though 
there might have occurred some break in the tradition about 
Pftljiini’s authorship of the PS. it was taken as the most import¬ 
ant Sikgi or the VedAAga by eminent authorities probably from 
600 A.C. to 1.'500 A.C. The question why the authorship of 
the PS. came later to be obscured is difficult to answer. 

* nahaf&prayain$na iahiAm ueearmti viyur nibh4r uUhite^ vrati ka^ih» 

vivetUtaJf milrdhinam oiklr« vicaran pitidhin hbdin abhitya*joyali. PS. 8-4. 

I titarkUaJf puri buddhyi koacidertht nh€iitaJ^ 

karttptbhyo piojUtna dhpanini to’nugjhyatt. 

V.]. fcd/a^ftA|ro MOfftena U •videstly due to ooafoeioo. 

* Dorge in hie introduction to the Comm, ot the Nirukta tjuoice PS. 8. from what 
he onUi the V,diAfta Sikal (trt Nirukta in Bomb. Skt. Series, p. 24). The date of th« author 
ie about ISOO A.O. (Introdoctioo to the Nirukta. b; Sarup, p 50). 

< STajc Mflllcr, op. ett., p. ]32. 

* Ed. Simon, p. 42; Siddbeabwar Varma, op. eit.. p. 6. 

* tatra lana-pedaOdhSrapaHkfd . atha dikfiriL pravakfySmUi pancakhaif4iln:ikH 

Pitfinini prakSditS. IVastbioa-bbeda, ed. Weber, p. 16. 

» ss.peo. 

t 


Adfotoifi sViSnA-prayatninupredSnata^. 
fccanidyaU ea tS /ftfa oorpanSip pofko-itfefopAf. 
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29. In the absence of suitable data on the point we may 
explain this obscurity by the fact that the ancient Indians did not 
set any value on history as such, their only care being the Sistra 
and not its authors or their dates. They however took notice 
of the most.important fact about the PS. that it was a Vedanga 
and concerned all the Vedas ' 

But the great importance attached to the PS. by these 
authorities is apparently weakened on the following grounds: 
The places of articulation for the sounds r, e, o, r and I as 
given in the PS. do not correspond to those given in the Prfiti- 
s^khyas and some of the late Sik^Ss; and sounds like ? (3) 
and Ih (3 T) found in some Vedic texts do not occur at all in 
the PS. though they make casual appearance in the PrStisakbyas. 

30. But looking more closely into these cases we shall find 
that there cannot be any real difficulty on these points. For 
we have seen before (§ 2‘2a) that one aspect of different 
treatises on the Vedic phonetics is that they in a way 
help to trace the development of the spoken Indo-Aryan 
since the inception of its tendencies towards reaching to the 
Middle Indo-Aryan stage, and it is pretty sure that these tenden¬ 
cies interfered with the correct pronunciation of the Vedic 
mantras. Thus I ( 3 ) and fk ( 3,T ) can easily be explained as 
later developments.* Mr. C. V. Vaidya thinks that these sounds 
were non-existent in the Vedas and developed later due to 
Dravidian influence.’ This opinion seems to be extremely 
sound. The change of place in case of the articulation of r» 
e, o, r and I also can be explained in a similar fashion as later 
developments. Thus we should have no objection in admitting 
the VediAga character of the PS. 


» See no*e» above. - 

* Of. 8. K. CbafcterjI.op. 3S; Thorob-Hirl, Hendbnch dee Bkt., Tetl. I. g 31. 

Wackerotffel. Altlndieclie Gfeonnatik. Vd. I. pp. 855-256. 

J Hiet. of SVt. Lit., Vol. I, See. I, p. 67: Sec. fl, pp. 81. U4.130, 137, 143, 154. 
South Indian Skt. MSS. very often interchanee f and f witboot any principle. Thia probably 
pdnlB to the Dravidian origin of ^ (vUe Waokemagel, foe. wt). 
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There seems to be auotber fact which goes in favour of the 
view presented above. As we have seen before (§ 26) that the 
PS. has a theory of production of the speech-sounds (3-6). The 
(Taitt. Pr.*) surely betrays an acquaintance with it. The acquain¬ 
tance of the Vaj. Pr. is probably clearer.® The pic. Pr. (I, 18)" 
too seems to have known this. It is not clear if the APr. 
knew of it. But the silence of the last work may well be ex¬ 
plained by assuming that its author did not probably 
consider it necessary to include the theory in his sfltras, 
for he might well have assumed a knowledge of it on the part 
of the readers. 

31. Thus we can well take the PS. as the Sik?5-Vedaiiga. 
This view will be further strengthened when we shall discuss 
below the relation of the PS. with the Ast^dbyayl and will 
produce evidence to show that the two works in all likelihood 
proceeded from the same master’s hand. But before taking 
up the relation between the PS. and the A^tadhyayi we shall 
have to examine the claim of another work for the position of the 
Vedafiga. Dr. Kaghu Vira in an article named 'Discovery of 
the lost Phonetic Sutras of PApini’ published in the J R A S, 
1931, (pp. 653ff.) claims to have discovered the lost Phonetic 
Sfltras of Papini. Prom the several arguments which he puts 
forth with great enthusiasm it may appear that the sutra work of 
bis discovery (DPS. or Dayananda’s Phonetic SQtras) is the 
Vedrtftga Sik?A. But on a closer examination of the arguments 
we find that they are not as sound as Dr. Raghu Vira believes 

them to be. He starts with the assumption that the DPS. is the 
lost phonetic s.utras of Panini though no independent authority 

‘ fir^ (XXtIT, 10.18, Whi'tMj. XXIIL 10). 

S«e foot-note of S 38. 

* ^ fvmftfvTn: l (I, M-SO). By Sllcyl Kltylyan* 

•eomt to mess kbo PS. 

* w^itswiT: 18-). 

Tlio Tiewof'lome’who tookM »n Hwy« iouod con beoorapored with the PS. 10. 
which bu M ourasa under certain cirenmctoacoa, 
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attests its existence or the story of its alleged loss before the 
present time. Dr. Raghu Vira*s allegation that Patahjali and 
other grammarians borrowed passages or their substance from 
this sutru work (DPS.) is extremely unhappy. For this borrow¬ 
ing might well have occurred the other way round, that is, the 
author of the DPS. might have culled his materials from 
sundry sources such as the Mahabhasya and the Varna-sutras of 
Candragomin.* In the face of facts that there is no ancient or 
modern MS. or any descriptive reference of it in any early or 
late work to vouch for its authenticity,* one may well be justi&ed 
to take such a view. Along with this should be considered the 
following facts about the PS. : 

(t) It has been styled as the Vedauga Silica by Sayana and 
Madbusudaua Sarasvatl. 

(ii) It has no less than what may be called jive different 
recensions, and numerous MSS. of each such recension. 

(m) It has two old commentaries. Thus we see that in 
marked contrast to the PS. the DPS., the alleged phonetic SOtras 
of PSnini, have remained in oblivion for about two millennia and 
a half to be discovered only at the beginning of the nineteenth 
century. Though such a discovery may not be totally impossible, 
one need be very cautious in such matters. The discovery 
of Kautilya’s and Bhasa’s works cannot be brought here as 
a parallel case, for quotation from these works have been shown to 
have occurred in fairly old documents. 

32. From materials which Dr. Raghu Vira has so ably 
collected in his article* we can well see that the DPS. is not 
an old work. On referring to a recent catalogue (p.l2) of the 
Vaidika Pustakalaya, Ajmer (Sainvat 1988), publisher to the 
Arya Samiija, we find that the DPS. constitutes the first among 


> Th« Vsr^ft.iutn* htte been giteo is the Appendix. Dr. PeoJ TLieme eeerae to die 
belieTe thefc the Pioisi'* 8ik|i ol Dr. Begbs Vira wee footed by PetaQjaH {eee op. cit., p. 88) 

* Noa.exietenpe of any MS. of the DPS. baa al«o railed a doubt in the mind of Dr. 
Paul Tbieme as regardi the aotijorehip of the work (iMd.). 

3 J B A S, 1931, pp. 653 ff. 
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the fourteen sections of the Prakaia, a grammar which 

Svami Dayftnanda compiled for the use of the /edic students. 
It is probably due to inadvertence that Dr. Raghu Vira did not 
mention this fact in his article. The different sections of the 
Vedaiiga Praka^a including the first one have also been issued 
separately. The first of these sections bears the title of the Varnoc- 
carana-Sik?5 by Pfinini. This sutra-work as has been shown 
by Dr. Uaghu Vira (loc. cit.) resembles the Varna-sutras of 
Candragomin, the Buddhist grammarian, who flourished about 500 
A.C.' Considering the great influence which Candragomin 
exercised on the grammarians of Pa^iini’s school (the Ka^ika and 
the Vakyapadiya showing traces of such influence) it is quite 
possible that some late grammarian re-edited and amplified the 
Varna-sutras of Candragomin and fathered this upon Panini, evi¬ 
dently for imparting to it a superior authority. Though there 
is no sufficient material to prove this we are inclined to suggest 
that this late grammarian was Svami Dayananda himself who, 
among other things was a very close student of Sanskrit gram¬ 
mars as his Vedftfigapraka^a and the edition of Panini’sAs^ 
dhyayl show. But whatever may be the actual fact about the 
authorship of the DPS., it is sure that the work is neither from 
the bands of Panini nor an old one.^ 

33. Its Author. Now if we are sure about the fact that 
the PS. is the real Vedafiga Siksa we shall have to take up the 
problem of its authorship. Though the work has probably been 
drawn upon by very old authors’ its author has not been 


1 Tbis data is auigoed by S. R. Beivalkat (8yat«ms of 8kt. OrMonara, p. 58). 
Dr. Siddheahwar Varma plaret C. io tbe 7lh centory (Sea hia Critical Studiaa, p. 8) 
at tba lateat. 

> Dr. Paul Tbieme with a aomewbat differeot lioe of argnmeot diaallowa ibe ganoioa* 
oeaa of Pi^ini’i Pbooe^io Sdtraa diicoveied by Dr. Rtgbo Vira (aeo hit PSpiiri aod the 
Veda, p 86). We do not agree with him oo ail poiota. 

^ Dr. Paul Thioffle tbioka that if Patadjali kaew the PS. at PSpioi'a work, be would bare 
referred to it 'in nnambignoua terma' aod would have treated it witb the lame raapect aa 
Fi^i'a grammar (p. 86). Bence, aa the PS. has not bean rerarrad to by PataOjali, one may 
according to Dr. Thiezoe rajact ita relation witb Pii^ioi. Bat it woold be a miataka to place 
too moeb coofidenoe on the a^ment of ailenoe. which may be otberwioe explained. 
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mentioned till very late (see § 28). The earliest evidence about , 
the existence of the complete work is perhaps the Agni Parana 
which isu sually placed in the 800 A.C. But it does not refer to 
Pacini as the author of the Sik^a though in case of the metrical 
version of Pifigala’s prosody the source has been mentioned (see 
Notes on 1). This can well be taken to mean that to the compiler 
of the Agni Parana the authorship of the PS. was not known. 

But we have seen before (§ 29) that Madhusadana Sarasvati 
in the 15th century in no unambiguous terms considers Pfinini to 
be the author of this Sik 9 a though the Sik^ft-Prakft^a, a 
commentary to the PS. which is possibly earlier (c. 1200 A.C.) 
than Ma^husudana, ascribes the latter work to Pidgala. Thus 
the problem of the authorship of the PS. with its late and 
mutually conflicting data seems to possess no dependable means 
for its solution. But we need not feel hopeless in the matter. 
External evidence failing we turn to the PS. itself and find 
some important hints which are being discussed below. 

(a) It is usually known thatPa^mi was a great grammarian 
but his greatness as a phonetician is no less considerable. 

But unfortunately it has scarcely been noticed and far less em¬ 
phasised. This sort of defective appreciation of Panini is due to 

the mistaken notion commonly held that the Pratifiakhyas, even 

if they are not actual grammars, are grammatical writings. 

But in fact the Prfttiaakhyas are purely phonetical treatises. 
Viewed in this light we find that Pacini has treated in his gram¬ 
mar svara (pitch) and m&tn (quantity) of vowels as well as 
sartihUd (euphonic combination).* These items as we have seen 
before (§16) are, according to the Taitt. Upani^ad, the three 


I WinlarDiU. Vol. UI, pp. 881492; L»kfbxBin Batop. tba Nigbaptuand the Niralrta. 

a M T.AnffATi 1031 D SfiO’S Varma, Critical Btadici id the 

Bogliab TraDalaiion and Nolee. London, 1981, p.awJ.S- vam^ . r-. 

PbOMtic Obeertation of Indian Otammariani. pp.l4-lC: 8. Saatn, The Rktantra. I 
troduction, pp. 1*2. 

. i. oh.pt«. VI a. 58-!. 199) 0. 97-m 

«.d in m.nj olh.r pl«M. Tb. -dirt b.. b«i> tiMtod in cb.pt.r VI (3. Ul, 138) .nd 
tb. saifhHi in Ob.pt«. VI (1. 731 «ld 8. U4I) .nd VIH (3.1-4 i 4348). 
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among the six branches of the or phonetics. Can there 
be a better evidence of P&nini’s masterly knowledge of phone¬ 
tics? But this evidence alone is not sufficient to identify 
Pfioini with the author of the P9. What we may gather from 
the above is that of the two names Pftnini and PiAgala proposed 
for the authorship of the PS. the case for the former is stronger. 

(i>) Besides this a comparison of the contents of the A^t^- 
dhyayl and the PS. further strengthens the claim of PSnini to 
the authorship of the PS. From such comparison we gather 
the following facts* pointing to the handiwork of the same author. 

(i) In the PS. Paninian Pratyahftras, such as ac, car, gha4, 
yan, jai, ^ar, hal, have been requisitioned. 

(«) ku, cu, tu, tu and pu have been used to indicate res¬ 
pectively c, t, t and p groups. This convention has been for¬ 
mulated in the A^tidhyftyl (I. 1. 69) anudit savarr^ya cfl 
*pTatyayah. 

(tti) The PS. (17) includes the Anunasika into speech-sounds 
while its definition has been given in the A^t^dhyayl (I. 1.9.) 
mukha-ndsikH-vacano' nundsikah. 

(ic) The explanation of terms like hrasvaj dirgha and pluta 
has also been given there (I. 2. 27, ukdlo*j hrasva-dxrgha-plutah). 

(u) According to a rule of ^d-tva as laid down in the Ag^l^ 
dhyayl (VIII. 4.1). n after r and ^ turns to From this we 
get r as a cerebral sound. According to the PS. (iJ) too r as 
well as s is a cerebral sound (Prftti^Skhyas have t either 
in the roots of the teeth or close to the teeth (see Varma, 
op. cit., p. 6). 

All these fairly settle the question of the authorship of 
the PS. Now the important question arises which of the two, 
the Astadhyayi and the PS., was composed first. To find 
this out we must remember once more the different branches 
of the Sik^a as enumerated in the Taitt. Upani?ad, varna^ 
suara, mfifrd, baZa, sfimo and santdna. Panini as we have 

^ Pi^itu's Sikfi broogbk to ligLt by Dr. Bagbu Vira Iickt umilar faott. haoce Dr. Paul 
X'tbtne rightly tejocU the gaaoioeo^s of tb« work (see op. eit., p. 86), 
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seen before (§33 a) treated svara, inatrd. and santdna (safn^itS) in 
his gra.ninar. Of the remaining three branches bala and sflma 
can scarcely be the fit subject of a theoretical treatise. Hence 
varnc (speech-sounds) alone was left without treatment in the 
A 9 t&dhyavi. Now PSnini, who undertook to build up his 
great Sabdanu^fisana, the Vyakarana-Vedahga/ could not very 
naturally think of leaving uarna without any treatment. This 
is probably the reason why he wrote the PS. which is as 
it were a companion to his famous grammar. 

34. It may now be asked why Pacini wrote the PS. in 
metre and not in prose sutras. We may think that such a question 
is not difficult to answer. Considering the simplicity and 
shortness of the subject to be treated Panini, it may be assumed, 
adopted in case of the Sik§a the metrical style which for the 
Astadbyftyi with its complex subject-matter would have been 
quite unfit. 

35. Now this being practically certain that the PS. as re¬ 
constructed here, is from the hands of Panini we get some rough 
idea about the age of the work. But as the PS. seems to offer 
some fresh data for this purpose we shall discuss below various 
points of view on P&nini’s age and try to suggest some time 
in which the great Indian grammarian was likely to have 
flourished. Pfinini has variously been placed between 800 B.C.- 
400 B.C.* The view of those who hold that Pacini should 
be placed in about 350 B.C. should be considered first.” Their 
main argument against an earlier date is the fact that Piaini 

» Wiotetoit. doe. not admit IHi-t of Ind. lit., Vol. III. p. 388) tb.t the Aftidhy&yl 
of P4^i ie * VodiAge. but ibie i* egunrt the treditiooel In dian tiew . Madho.Mena in bie 

PrMthiosbboda^rile. 

In the introduetkm to the SiddhinU Kanoodl (ed. Venketesw. Bombay. 19U) 
Mahftioahop&dby&rft PendU SbWadatt* SbaeirUiecnme the claim of all eitant VyttarapM 
(or VedidgatTa and conoladet (pp. 6-8). 

* WinterniU,VoLlII.pp.888 (;8. K. Chatterji. op. cit, p. 50! Macdooell, iDdia'e 

Paat. p. m; rdebiob. Plpini. p- 8; Kaitb, HOS, Vol. 18, pp.clieiiif. OolJ.tflckar, 
Pftnioi.lbSl. 

Dr. Paul Thieme teiy rightly cbaiacteritea the aie of thie date aa due to a common 
but wholly uoproTod belief' (op. cat., p. 83). 
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used the word yamna which they think could not have entered 
India before Alexander's invasion. But this argument has been 
very ably refuted by Professors S. K. Belvalkar and H. Skold 
—Belvalivsr, Systems of Skt. grammar, pp. 16 II.; SkSlil, Papers 
on PSoini, pp. 24 II.). The latter has shown very conclusively 
"that old Indian yavana must have entered this language before 
520 B. C., and there is no rea.son at all to locate P & n i n i 
as late as after Alexander the Clreat on account of the here- 
quoted sutra.” “Moreover Pro!. Liebioh has proved that 
P 5 n i n i’s rules apply to the language of the BrShmanas, some 
obsolete (perhaps archaic) forms only separating his language from 
that of the Brahmanas (Papers on Panini, p. 38)." On the 
basis of this finding of Prof. Liebich, Prof Skold thinks that 
PSnini must have belonged to the latter Vedic period of the 

Indian literature (loc. cit.). Prof. Liebich however is not willing 
to assign PSpini to a period before Buddha (Panini, p. 8; 
Winiernitz, Vol. IH, p. 383). But he seems to have been over¬ 
cautious in the matter. For he himself admits, according to 
Prof. Skold, that Papini seems to be less lax than that of the 
Sutras (op. cit., p. 41.)' Prof. Skold concludes on the basis of 
this view of Prof. Liebioh that we could be inclined to place 
Pacini in a period shortly preceding the Satra literature proper 
(loc. cit.) Now the sutra works which are considered to be 
among the oldest have been placed in 800 B.C. (Macdonell, 
India’s Past, p. 136). 

36. Prom the above discussion it appears that PSnini was 
most probably earlier than 500 B.O. And there seems to be 
other facts too which seem to corroborate this view. For ex¬ 
ample the AstadhySyi which mentions the Brahmaija literature 
no less than four times (11. 3. 60; IV. 5. 66, 3. 103; V. 1. 62) 
and distinguishes between the old and the new Brahmanas, does 
not refer to the Aranyaka literature though the word ‘ftranyaka’ 

' Keith on Uie doablfol aothoritj ot Plijiili, VI. 1.1S7, ooncludei that the Krammanan 
knew Plraakara Dis i<Urtkira. His views about Pfiniai’a acqaaiotance with Kityiyaoa 
(he Sraut«atrak3ra, and Iha Kaoiika iflltakira also aewni to be inadmisaible. (Tranalalion 

of the Tajon-eda, p. dxiz.) 
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in the sense oE * forest dweller ’ has once {IV. 1. 1-29) been men¬ 
tioned. That KatySyana composed a VSrttika to extend the use 
of the word * firanyaka ’ to an adhyUya (most probably of the 
BrSphmana) may be taken to mean that in P^ini’s time the 
Aranyaka appendices to the Br&htnapas were not yet written or 
even if they might have been written they were not styled as the 
Aranyakas. Now accepting the second alternative as being more 
likely we can place Pfinini at the close of the BrShmapa period. 
Along with this we should mark another fact, viz., the non-occur- 
rencc of the word 'upanisad' in the sense of 'secret instructions’* 
and religio-philosophical texts containing them in Ptlnini’s A^tS- 
dhyayi (Papini, T. 4. 79, indeed has the word “^upanisad’ in the 
compound upani^atkrtva)^ which literally means ‘^sitting very 
close to’, i.c., in a private manner. Now we may well conclude 
that the Arapyakas which contain Upanisads were not old at 
the time of Papini, for they were not yet known as Aranyakas 
or Upanisads. Now the oldest among the Upanisads are con¬ 
sidered to have been compiled about 500 B.G.* Hence we 
should not place Panini later than 500 B.C. It is likely that 
PSpini lived some time earlier than this.^ The diphthongal cha¬ 
racter of e and o which Panini has recorded in his Sik^a (L3) 
shows that the language described by him was in the same stage 
of evolution as the Old Persian of the Cuneiform Inscriptions 
(600 B.C.) of Persepolis. For this latter language too has diph¬ 
thongs corresponding to our e and o (see Meillet, Grammaire du 
Vieux Perse, pp. 55 fif.). As we have no Old Persian Siksa we do 
not know what the actual phonetic value of diphthongs oi (Skt.e) 
and au (Skt. o) was. It is likely that the graphic system was 
ahead of the phonetic development. The fact that Papini has 

» Daumn, PhilOMpby of Upinitbada, pp. 10-X5. DwipipU, Biitory of lodiao Pbib- 

•opby, p.88. 

* C/. Keith. Tr. of YojtiTTeSe. H08.,p. olxTii. 

> Dugopte, op. cU., p- 89. 

4 Dr. Peal Tbieaie seems to support socb s oonclanon in bis foiloviog remstk : “FI* 
pini’i grwnmsr most ba« been composed st t time when the IsDgusge of tbe North «ss yet 
felt to be necesssry" (oP- ctt.p. 81). 
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given rules in his grammar of the proper accentuation of the bhd^a 
words (VI. 1. 181, vibhaaft hhd§ayavi; VIII. 2.98, Purvam tu 
hlmayim) shows that the current language of his time was much 
ahead of the classical Sanskrit (which has lost its accents) 
and was nearer the Vedic phase (though in its very late form) 
of the Old Indo-Aryan than the latter. In addition to this we 
should also reckon the fact that Panini*s grammar was originally 
accented like a Mantra or Brabmana text (tnde ante § 26) and as 
such it should be assigned at the latest to the close of the period 
of the Br&hmanas. 


6 


Commentaries to the PS. 

37. The 3ik$a Pahjika. Tbe MSS. and the printed text from 
which the present edition has been re-constructed have been 
described before (§ 26) in connexion with tbe text of the PBj. re¬ 
cension of the PS. We are now .giving below the main features 
of the commentary reconstructed. The Pfij. recension of the PS, 
as we have seen before (§ 26) came into existence between 800 and 
1100 A.C. Hence the Panjika itself may be tentatively placed 
somewhere in the 12th century. Thus the work which may be as 
old as seven centuries is sure to contain some old materials. Some 
of these, such as a reference to Audavraji, has already been pointed 
out (§ 2b). These materials will be discussed below. According 
to the Paiijika, the Siksa is the science fay which the pronun¬ 
ciation of speech-sounds is learnt {3ik9yate*nay& mrnoccaranam 
iti p.8, lines 3-4). This is to be compared with tbe term 

oarua^iTcjB occurring in the ^tPr. (XIV. 30). It is not possible 
that the author of this work has referred by this term to PrSti- 
6ftkhya and this being the case varr^aHk^d relates to the Sik 9 a 
of the early period when it still lacked the later elaboration 
as observed in the Pratisakhyas (see §§ 16, 23). Hence the 
^tPr. has scarcely any legitimate claim to interpret this word as 
'Prati^khya’, which must have existed considerably earlier than 
the time when the ?Pr. was compiled. The Pafijika in the 
definition of Sik^ft quoted above seems to have preserved this 
tradition which agreed so well with the fact that the PS. deals 
merely with the utterance of the speech-soundk of the Old Indo- 
Aryan as represented in Vedio texts. Besides this it gives us 
rare informations on the following points : 

(a) There are two anusvaras (p. 10, line 14; p. 12, lines 9-10). 
No other authorities seem to have taken notice of this fact. 
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(6) A quotation from the Bphadaraoyaka Up. (p. 16, lines 
22-23) occurring in this commentary varies to some extent from 
the text of this work as received from SaAkaricSrya. 

(c) In the reconstruction of the PS. 13 this commentary has 
given a valuable hint (see p. 18, lines 6-7). From this hint we 
may assume that the author of the Panjikft bad PS. 13 as 
reconstructed by us. But he however could not rightly explain 
this passage. 

(d) It gives us the old name for anusvara as anuivUrak nasi- 
kyah (p. 18, lines 12-13). For details about the anusvSra see 
Note 27. 

So much for the importance of the Pa&jika. In spite of its 
valuable aspects it should not be considered infallible. It has the 
weakness of average commentaries of Skt. and Pkt. works. Some¬ 
times it gives information and explanation which are not accu¬ 
rate. ^Por example, the Pafijika considers prayatTia as twofold 
.in spite of its Sik?i text (see p. 14, line 13). It is possible 
that he failed to understand the passage (18) properly. The same 
appears to be the case in its determination of the quantity of 
the component parts of e, o and ai, au (See p-18, lines 6-7; and 
Note 23). The author of the Pafijika is ignorant about the author¬ 
ship of the PS. which it considers to have been written in con¬ 
formity with the teaching of Pftnini. In this he simply be¬ 
lieved what was given in the first couplet (Pdi?miyam matam 
yathd, of the Pfij. version of the Sik§a). This however weakens 
the testimony of the author of the Sikga-Praka^a commentary, 
who considers that Pifigala, the younger brother of Papini, was 
the author of the PS. (p. 23, line 8). 

37. ■ The Sik$d-PTakA4a. This commentary has been 
received in corrupt^ Af.SS., at least the two we could directly or 
indirectly use are such (see § 2 c). It is inferior in worth to 
the Pafijika discussed above. But it has importance in the fol¬ 
lowing points: 


1 The oomptioo is oxMt palpable ia tbe paiaa^e afc p. 96, liOM 99 ff. 
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(o) It aBcribes the authorship of the PS. to Piftgala,- the 
younger brother of Panini (see p. 23, line 7). The authenticity 
of this information has been discussed before (§23). 

(b) It defines the Sik^a as a science for the utterance of 
(proper) pitch (of vowels) and speech-sounds in general (Siksa 
svaravarnoccdrakam iistram, p. 23, line 15). This is different 
from the definition given in the Pafijika (see §37). Appar¬ 
ently slight though this definition is, it is not without impor¬ 
tance. In the Pafijika definition we find speech-sounds only 
as subject of instruction while in the PrakMa svara (pitch accent) 
comes in. It may be assumed that the two definitions point 
to two distinct traditions having their origin in two successive 
stages in study of Vedic Phonetics. That is, speech-sounds 
came first of all to be studied and the pitch received attention 
later or at least was treated in a ^Sstra later (see also §12). 

(c) In the reconstruction of the PS. 13 this commentary 
gives valuable help. Though the MSS. are defective on this 
point the original reading of the passage before the author of 
the PrakSia can easily be guessed from them (see p. 31, line 
16). 

(d) This commentary ascribes to the Bjrliaddevatft of 
Saunaka the following couplet: svaro var/^o’ k^ara'tfi mdtra 
viniyogArtham (?) eva ca, mantrani jijMsamilnena veditavyarri 
pade pade (p; 24, lines 6-7). 

38. Of the two available commentaries of the P9.. the Sik^a- 
Pafijika seems to be the earlier because it is written in a simpler 
style and has better acquaintance with the old phonetical 
traditions. The first point will be clear to any one who 
will compare for himself the language of the two commentaries. 
And to substantiate the second point we shall refer the treat¬ 
ment of the Anusvara. About the e^act manner of its pronuncia¬ 
tion there is difference of opinion among specialists in the Indo- 
Aryan linguistics (see Wackernagel, I. §§2'23-224). Whitney 
understands the phonetic value of the Anusvara which is nothing 
but the nasal vowel (T. Pr. 2. 30, JAOS., Vol. 10, p. Ixxxvi; 


H 


Iviii 


THE PAIiflNIYA flIK95. 

Mem. Soc. liDg. 2. 194 ff. ref. Wackernagel). But Wacker- 
nagel and others do not accept this. After a fresh examination 
of the various Pr&ti^kkhya passages together with the opinion of 
PS. on this point we 6nd Whitney to be right. The Anusv&ra 
is nothing but a nasalization of the preceding vowel. The 
fuller name of the Anusv&ra was Anusvara-Wd^i/ci/a^ or Anusvarah 
NHsikyah, a post-vocal nasal or a nasal vowel. It has some¬ 
times been called simply N&sika or Nasikya too. That the name 
AnunSsika, which according to Panini (1.18) means only nasal 
stops, has been used to indicate nasal vowels for a pretty long 
time, seems to have been due to a misunderstanding (more about 
this point in Notes to the PS.). 

39. Now the anonymous author of the Siks5-Pafijika seems 
to have been fully aware of the true nature of the Anusvara, 
Hence in his comment on Pflj. 17 (PS. 14-16) he quotes 
from Audavraji an entire passage enumerating the Ayogavahas 
as follows: 

%r: Tft XTfrr X 

This passage occurs in the first PrapSthaka of th? Rkbantra (ed. 
S. Sastri, p. 2^ 11. 11-12) with the difference that the latter reads 
(v.l. ^mfw.). Jn view of the fact 

that the Rktantra mentions not much later, and V^^TK 

as one of the Ayogavahas, it is evident that the extant Rktantra 
is corrupt in the passage The reading ^ 

vrrftwi: surely goes to the Ur-text of the Audavraji* which must 
have been partially included in his work by the author* or the 
Vfttikfira or the Rktantra. 


1 Bot aome of tb« other qnotUlooi in the PeAjikS from Aodevreji aro corrupt. (Se« 
below.) 

* AudaTraji who baa been meotiooed in the eCtra 60 of the Rktantra can ecareelp ba 
ite author. The 6nt Frapithalca which ianot conoted as an integral part of tba ^tantra 
hj the tf S. B was io all likeiibuod a part of tbe original work of Aud^snaji (eee ed. S. Saatri, 
ZntrodoctioD, p. Si). 
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40. Thus it appears that the author of the FanjikS. 
flourished at a time when the original work of Audarraji was 
still available in a more or less correct form and in fact he may 
be older than the Vrttikara of the Kktantra who appears by no 
means to be modem. Thus apart from offering a help in solv¬ 
ing certain problems connected with the text of the P$. (see 
t^ote) the diksa-Patijik& has importance on account of the infor¬ 
mation it gives about Audavraji, who has been mentioned} as far 
as we know, in four other works :—the Naradlya Sik§a (II. 8. 6) 
and the Siksa-PrakS^ commentary to the P8. and the Vam^a 
Brabraana of the Sama Veda (Ind. Stud. IV, pp. 374-380) and 
the B-ktantra (S. 60)\ 

Some of Audavraji's passages cited in the Sik^a Punjika 
occur in the Rktantra with its vrtti and some occur in a 
distorted manner and some do not occur. Let us quote them 
below in a classified manner. 

(a) Occurring in full. 

i. (RT. 2. 14). 

a. ^ (RT. 3. 1). 

iit. ^ ^ (RT. 

2. 14. 16). 

(b) Occurring with different readings. 

u (cf. RT. 3. 3. *n^*KT^T;) The correct 

reading seems to have been \ 

ii, TO ^ I * 

cf. TO (RT. 7. 1-2) 

The BT. reading seems to be correct. 

Hi. rfh 

^ ’TTfffw: (Diff. with RT. shown 

above). 

1 TIu ttty f*ct th»t llie P*fijikl does not quote from »ny of the Ute SiJtf* worke except 
the N«r*-Uy» SiM probibly »how that theae Utier are later in origio Uian the Pajikt or 
at leait they were not yet ooooUd aa wthoriiy at it* time. Prom tbii feet alto «e may 
auume the old age of the Pafipkt. 
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(C/. i?n^s^qiwi I ?mtap{ flJarRpngwts^g^iki (RT. 3. 3) also 
birr'll: ti<ii OT. 7. 10). 

(c) Not occurrimj. 

1. ITT^T ^icj^ { 

Besides Audavraji the Pafijika has laid the following works 
under contribution; Aitareya Brahinana, Sruti, Chandogya 
Sruti (Upanisad), Pai>ini*a A^^adhy&yf, Unadi Sutras, Bhagavad 
G-Ita, Patanjali, ManusaiphitA, Rk-Prati^akhya, Naradiya Sik^. 

41. In spite of its importance discussed above the author 
of the Pahjik& seems to have inisunderstood the PS. very much; 
for example, his explanation of PS. 13 («Pnj. 16) may be cited 
(see Mote 23). But in this matter he seems to have been mis¬ 
guided by (Jva^^ if the latter was his predece.s3or, or both he and 
Uvata boro long after P&Qini, when the Middle Indo-Aryan 
speech-habits had already overwhelmed to a certain extent the 
purity of the Phonetic tradition among the Vedic priests, have 
independently failed to explain correctly the difference between e 
and 0 with ai and au respectively. Other features of the Panjika 
have been discussed in Notes. 

42. The Siks3-PrakS.4a or the Prakaia does not seem to 
be a very old commentary to the PS. Some points regarding its 
date have been mentioned before. The Praka^a quotes verbatim 
a passage (p. 23) from Vi^numitra’s commentary to the J^k- 
Pr&ti^akhya. Now we do not possess any definite evidence about 
the time of Visoumitra. The fragment of his writing prefixed 
to the available MSS. of Uva^a’s commentary to the RPr. shows 
that he enjoyed some popularity among the Vedic priests and 
hence his fragment was saved from oblivion by putting it at the 
beginning of Uvata’s work. Thus we may assume that 
Vi^numitra was not later than Uva^a (llth century A.C.) 

^ lJva(« (oo VPr. I. 78} it right so for id hit autlysit of at to'l on, a.«loment of b ith 
beiatr uksQ as eniiiTalaat to a mitri, bat hit remurk filWIAt it oot 

eltar ood Uie view of anoamed aothority {keeid) qooted by him it mitleading. 
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This gives us the upper limit to the PrakS^a; the lower limit 
is to be had from the author’s conjectural identity with the com¬ 
mentator of the Pihgalacchandah-Sutras. This is 1300 A.C. 

43. This commentary (Praka^a) quotes from Panini, 
y&ska, Naradlya Siksa, Gautami Siksft, Saunaka, Patailjali and 
Audavraji. The only quota tion from the last authority seems 
to be taken not from any original work of Audavraji but 
from some author who quoted him. The case with the 
author of PanjikS was different, for he quoted as much as 
he could (see before). The fact that the Prakftfia ‘does not 
quote any of the late Sik^ks except the Naradlya and the Gautami 
Sik 9 a probably shows that it is not quite modern. 
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Table C 

A Conspectus of Text-units of different Recensions, 
showing their relative position. 

NoU.^Numcralt mdicate the eerial number of hemiitichoe in a 
pariiculnr reooneion. 
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prenddhsm »pi ,, 


poser vpektr- 
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Prilqrte Supelqite ,• 


•Ttr& viiptatir iP 


yUtytt u „ 


esotTlTOTiairgei „ 


dQ]}epr9(4i eSt] „ 


itm& boddbjl „ 


meoeb kij^sim „ 


mirotes tbrasi ■» 


pri(eb*u'*fift70((a9., 


kepfbe mLdhjas* „ 


t&raip tirQjMe?eoftq),: 


•odirpo milrdhoe- „ 


virplfi jasejete ,, 


aTsreUb kftlatab >» 


iti Tarpe>Tid»b i. 


od&ttsi cinadittad „ 



6 8 


8 


10 

10 

10 

10 

u 

15 

11 

11 

19 

16 

19 

12 

IS 

17 

18 

18 

14 

18 

14 

14 

18 

19 

16 

16 

18 

O 

16 

16 

17 

91 

17 

17 

18 

mm 

18 

18 

10 

98 

10 

19 

90 

94 

90 

m 

91 

45 

•21 

91 


Becosatr acted. 




































































































INTBODUCTION Ixui 

7ahle C —(contd.) 


EemitticbM. 



I 

a 

i 

s 

1 

.1 

• 

j 

1 

i 




1 

£ 

'a 

ji 

£ 

«? 

cu 

£ 

< 


lir&tTO dirght)) 

«ta 

... 


3S 

46 

•22 

22 

18 

16 

ad&tte oifidi* 

II 

... 

... 

23 

27 

•28 

B 

fl 

... 

•Turit«-pr*bh»Ti 

»l 

... 

.. 

24 

28 

•24 1 

B 

B 

... 

•ftao tth&oiai 

.. 

... 

... 

23 

28 

28 

23 

19 

17 

jibTimflliqi cft 

II 

... 

... 

26 

26 

26 

24 

m 

18 

obblvad ca 

If 

... 

... 

27 

29 

•27 


21 

... 

upodbmi 

• 1 



28 

m 

•28 

.. . 

22 

... 

jfkdy obhtT» 

' II 

... 


29 

81 

PM 

... 

23 

... 

sTariottip 

tl 

... 

... 

111 

82 

•80 1 

... 

24 

... 

btkiraip p&ficamair 

II 

•• 

... 

81 

13 

81 

... 

1^1 

19 

anritjaqt iaip 

II 


... 

82 

M : 

o 

... 


a 

kKQtbjftf abft Tien 

II 

... 

... 

38 

47 

S3 1 

1 25 


21 

•7br mdrdbaDTi 

II 

... 

... 

34 

48 

84 

26 

84 

m 

iihTimftle ta 

l« 


... 

38 

49 

88 

27 

88 

28 

e ai to kaptba* 

II 

... 

... 

86 

00 

40 

28 

86 

24 

ardbamitri tu 

II 

... 

... 

87 

81 


29 

87 

28 

ai(o)ktrankira 7 or 

M 

... 


m 


42 

o 

... 

26 

apadhmlotra 0fm< 

II 

« 4 * 


B 


43 

82 

a«a 

28 

taipTrt*^* mktrkaip 

II 

... 

... 

80 

• •• 

a 

«•» 


... 

ghof'i vb 

• • 

... 

... 

11 

a«* 

B 

m 

a« ■ 

... 

«TariQ<in flamanaip 

.. 

... 

... 

41 i 

87 

48 

m 


... 

tebhyo* pi viv^tbr 

•• 


... 

42 

SR 

46 

bI 

••* 1 

27 

anaavtrt-yamioiqi 

«| 

... 

... ' 

43 

B 

... 

81 

... 

27 

ayogavibi vijfieyi 

.. 

... 

... 

44 

54 

44 

88 

38 

29 

allbu-TTpi* 

.. 

... 

... 

45 

88 

36* ! 

' 34 

f 

30 

aoTisTiraa*ta 

II 

... 

... 

46 

86 

87* 

35 

... 

1 81 

aoiuTira Tivptyftqi 

tl 

... 

... 

47 

... 

... 



... 
































































































THE PA^INIZA gIK9A 
Table C —(contd.) 


Ixiv 


Hemisticbe*. 

^k receaeioa. 

fl 

0 

’■> 

a 

'Si 

pH 

Q 

*s 

a 

i 

d 

e 

a 

1 

id 

Ph 

d 

eu 

•< 

4» 

1 

m 

dTirw(baotu etc 

48 

B 

B 

.. 

... 

... 

vyigbil yetbi •• 

49 

89 

66 

...- 

tea 

••• . 

bbfU palBDebhedi •• 

00 

40 

69 


a a 

... 

;atb& seuriffriki .1 

01 

... 

•38 

... 


... 

evaip raAsi •> 

S3 

... 

.•89 

... 

... 

... 

raAxa'TirDK'P 

5S 

... 

... 

... 


... 

dfrgbk<avar«zp „ 

54 

... 

... 

... 


... 

hrdejecaiki- m 

65 

... 

... 

... 


... 

ttbiihiylip M 

56 

... 

... 

... 



hfdt^Ri uikale 1 . 

67 

... 

... 

... 

... 

... 

DirdaviGP ce dTimilnqii. 

58 

... 

... 

... 

... 

... 

loadbye la kemptyet m 

59 


... 

... 

aaa 

... 

teradgam kampayei .> 

60 

• •a 


... 

... 

... 

efatp Tarp&b •• 

61 

41' 

60 

... 

31 

»«• 

aemyag-nr^a* .. 

63 

42 

61 

... 

83 

abhjiartbe drutiip 1. 

B 

48 

62 

... 

... 

... 

iiftiplm npaded^rtlie „ 

B 

44 

68 

... 

•ee 

... 

gitl iTgbrI 

63 


... 

... 

... 

... 

•carthajlio’ Ipa* ' 

64 

... 


... 

... 

... 

znidhiirytm akf-tre* 

65 

... 

a • a 

... 


... 

dbairyaqi lajt* .* 

66 

... 

aea 

... 

... 

... 

tfiflkitarp bbftaip *■ 

67 

... 


... 


... 

kikaavaraqi Itrapigaip „ 

68 

... 

a« » 

... 

•• 


orlipiu-dap^aip >• 

69 

... 

... 

... 

... 

oifplditaip graata* 

70 

... 


... 

... 


pr&iab pe^bfo •• 

71 


... 

... 

... 

... 

mldhjasdioe m 

72 

... 

... 

... 

... 

.** 


















































I- ( The Eeconstructed Text) 

[ ] 

^ m w ^ M ^ m ^ w ^ 

V ^ X X 

5 R q ?i II TT q ?r T II ^ qr II ] 

[ ] 

^ fshrfqrqfqr qyHiqfq: 1 
qr^qq wqr qcqnqr qqr: wm: luii 
q^^si T d ft^qr X qfx ^ qrraw 1 
5:®®^ fq%^ qjqfn:: a.?T qq q irii 

i ' : ii ^ ■ 

qjqn fiiT q^anqf^ ftqqqr 1 

qq; qfi qiHqq iq Fq ! q qqqft IRII 
qiqq^^lftf qqsj qs?' qqqfq ^T*l I 

, mq-. qqqqt q n qrqqqrftRm irh 

»#-•,»»■- . » 









mt 7n#ra^ iftw siwngji^ ii<i.ii 
Jjw ^awTiRi iTren: i 
grsra^ ^ fwpi: iiw IKII 
^TTi: ^irar!: ^IHTfJ H4)«(l«jM<^Md; I 
^ in?r 4 gni n iioii 

^Hfna ^w?i: i 

ftw: Tfh f^^mr ’ut^ n^w 

^ ^MifM ^#fTTgT: ^1^: ftn^rar i 

totw i 


^5grr <sg^^i: iinii 

g ^•wIsTi ^^ i^: i 












WJ^ wm 

f^<3 nmt's ^ i 

[ iRra-^?T; ] 

w. ^(jm: hhh 

w: ?rarr 

oi^jgsnftrw snf^ ^m: n^ou 
t«rart^ larftR^ ?inn^: i 



11. (The Agni-Purana Recension) 

^ T*rat m i 

^TT RajfflVthHa y?ii 

Hill gjtn '*w: i 

X ’HTTftr?^ Il^ll 

Ii 2 ii 5 ct i* 

vaww^:^Tf»T^ ?Tg?RJ 11^ II 
iiJOii ff ftsrrnhrm 1 

■Mi 4 )i 5 Wif €^ 5 iraf^ "'JT^ 11811 

ii 3 ii ^tmrfiHiTTfl^ irofh Jire?rf[ 1 

*Trefrej^ “?TS 5 iiy^ii 

ll 4 ii ?r ^ n ^id^ i f^cP T 1 

“*n«i%5Tgn *THw #h^h 

1. M. fir^. 2. M. 8 . M. v*n: for wn. 

4. M. qVgft for X 5. M. ^K^M^ for qnMt. 

6 , M. 7 . MP 6 c. for st«pc:. 

8 . In all MSS. after 3a occurs the followiog: ^ ^iv TVTt: qw%*q: t 

^rgsT: ^ v: 1 Forxw^ ^ ^ Vac read vm and 

for iwrt P 6 c read and for wr Pbc has ^ q qw:. 

M. 'atnTjwjT 9. V. om. See Introduction 2a. 10. M. «nrtgT». 

11. M. iRT'for *P 5 *. M 6 . 12 . M. 13, M. m^rkir^?;. 



ii 5 ii fine fiTffNmsi gnJifng*^ i 

^ai*TTq 5 i Jinsfi: ii«ii 
II6II q?a>fT ^fi: I 

ll 7 aii ’^Tfi: ^irafi: ®T»iTfj ‘HJfsrrgn^TJTfi: iicii 

^ftfra 1 

11811 IP# ^^fi i^h fsiJWT #¥ iieii 
®nnf% ^RrfsrgT: fspc^mr 1 

ii 9 ii ^ ^ fir^ II? «ii 

f^5%^ mm tPi ^ i 

3tWT ^ iir?TOf^^lYw^: Ktti 

^aFTTTRrrt I 

mxrm mCT n\n 

^ wf^pR I 

*ST rT^er m% wt^s% qrqrfftf f^fgirtTic^ 
sarm i 

tariff^ to 

ST ST sTTsjsfft sirgs^rfH^: i 

snr^ 5T myLM 

stT^JWt *TTr?Tqtfem: I 
TO^% JT?t^ nin 

1 . P. 2. M. “gfn. 

8. M. ^»TT^ ftif^ and P. for 

4. M. 

6. P. reads ttsr^rrv instead of 186 V ^ ^ eto.) 

and M. xtir^irT^w. 

6. M. »irer*t. 7. M. 

8. P6od give this couplet preceded bj mr Har^ aTTud 

I —(Tajus. 20a). P. gives 17b*16a as its 18, and 10b-20a as its 20, 








II11II ^»|55?n ^sgn «{m: iuqii 

g f. w. 5^: I 

Ill2ll q Q g ^5R4!!l?1N»i||^l4l ||?q| 

iilSaii g i 

li15aii t%%?n ^^TWPwrfiH: ii?£.|i 

iil 6 bii ^Jwer i 

w; ^gex ir<>ii 

II I 7 ii ^^^. «{rn: i 

4 Mdr?i 'wt '^tin^g: i 

iSii irt^jtwcifT ir^ ir?ii 


1. p. 2. P. ‘’iTO^T q 

3. MV. 

4. P. ilin: (»i) and M. ^ m; for 

6. MV. w^rfor^:. 6. PM. fqqNiq for 

7. M. Wt «n1^. 8. P. rm^f, M. q(«)^^irs;. 

9. M. wm^:. 10. P. tq^. 



m 

III. (With the PaSjikS.) 


iTT^rgi^ tl^l 

^ Pwnrrar i 

limr »i y^^i-ti^iiivil r<aig^«)if»i w 


^rat^iTT’wra i %^«w*ippTOnp- 
TO I ^ ? 'mft ‘^s>S?w:* i Tnr ^ ftirr 

titot, ^w«^i»iwrn.i ^ i 1%i ^- 

wirnww 5n^'inf^^?isi*^5?i ^ i 

tft ^wm^'Gsr’ Tw^wrf^ ^ i 

f»RWT^: W., '‘fimPWIT ^ W>57T«at I W^T^f m I 

^uTOifw^irat^rsTTr*! i ?t0i 

iiT5f: I w^fir^r: i vfirQi g *^1^ 

Tf?T I I TTgt^’wft 


1. Before iW« A^B have to: j A' also mft A*H to 

^< ;i Tfil ^ f WTC n i: ’flrom to: and B qig Ift. 

2. B fnj?n". 8. IB fij^ wiTOimt. 4. A® 

6. A* owi<« 6. BHL omit 7. A'omi<« ^: ... tro*. 

8 . fti’jfirr'’/or fro 9. H, 

10. B/frorm TOafrt.* U. A®omi'<»ffh. 

12. B oiniU 13. HLA® “^rorOr i B. u r i fi i. 



^ ii^ii 

"^sfa ^^: JT^:, ^ t& i 

firai, TIT TWS?^ JT^lfil I or ^ TT IT TT 

Ti^fai mPn^Tjr«rd ‘airr^f (m- ».^.t?8) \f^ wuara: i ?to^- 
firw^fsi^ar. i it d ftr i “‘u^i qrfti^ ith tjitt am 
jrawiftr Sta ^qfwrmn 

mirara:’(qr. ?.?.<£.) ^cf ‘qiWTqmfq^mir/Tfa 
'Mauaj<;uMfiw*Ti TTOtsR Tra^ smaiw^q ?r#\a«i '^Ja^rx:' 
(qr. Tfir I lymift miift i 

mrqii^^q fq^m%^iTaTWi{ ? mqir; 'swqt: 
qafriwt—^>1^: mwfqqrqa mg:, g 
Tft I m w g a ft qjT fq fa I mmfiTta iit%; qR:% 
?gq<qa: i mggj^nfa g^^g^qw: i aftft oiftr^maq^nw: i ®ag 
qiWaira^TmTft fw^qajrmmTqngg^' ftqng qajqraqrt q ii ^q i g i 
qTftrft-iram amagm’ ^ gagaaiiT: a Traim^iS: i am ^ qqqfa— 
‘mFt: qTmg'“ ^aJift i a^m^qf^qatftfai ^ " m na i a - 

ftriri: I am ^ “HT^rarn::—“a qa ^ftrm; maim qa tftarrm 
qa '“Tftnraf:” afa m^ii 

amararaa^ ^qif ^mi^afar^ ^ftimiafmTan^^ig, '*faiiT^: 
rnmTTmaarrarfir?— 

'ft ft a fir fa I vgftftaftfft: qftairfq 'ftat 

1. HILB 1^4:. a. A* adds 

3. Rm ’Bia. 4. A*A® 5. B adds 

6. 7. A> A*offliU»fiil 

8. HLA“ omit ii?* inftrft* ... sn^hrnri 0. B ift for wirf^. 

10. A® 11. A* Miivsrro:^ ^ 12. HLitWffii. 

13, A* »iTO PrqsnTar?!, 14. HLA^ ftf»m(?). 

15. BA‘5uof« <fce anfirc <lofto 2. 16. A*A*TOT/or«^. 





c. 

^ nlwr: ii^ll 

^trd’rt TOft'^rfh: i 

II111 wra wm =^0?!^ iWT; II8II 

& & 

r^VfR« I ^5 f^fk^SIWTITT^t 

5T ^ajToET^flinfjT:; ^ ¥ T g Tr ^i^4\^ij*d 

I 21^ 5^^TT5T%m H«iTtzTin^*saj:^ ^nsr^gts^sg- 

*iT^*fTf%:, ud<«f’ M^ll 

felt* TWfj '*jr?— 

^ ^r»^: ^rarmr^mr: ^^mr: i 

anirf ?n?rt: i ^ i ttw ^ 

fe^n ^ ^ ^rwmrfenn T?5ir«—mait \ ^- 

ji^T^TOUTferfa ^ wtsfe: tsft i ^ a 5t ^ ?i- 

^ t ft I amr ii^ii 

artr t* ftaffe: wt ar *qg:afefeiPUWTPf— 

^TTftxifttqr^fti ^ Tft sp^tamaft:’ 

*r^s5N arwftft qiw^iqq: \ t*® q^feift: ? “a?wgTt 

iTOT qaiRTf qar^a v x^nn^ ^cant 

^^rqiri ^afTTTOftsMta^a^ft xsm q^qftnat,“vaift 
wftqsi I awmrft, a^^atft ’ww^t 

1, A*A® 2* B om. «fir^ 8. A^add*^. 

4. H 6. A'iT^u^ond A® q^firf>OT:/dr 

6. LA^A® add ^ fta/ow iftw. 7. C ^ for 

8» L omit* H. 9, B ^’.^; 10. B omi£s.8< 

11, . A'A® omif this word ; before ihia I im: 12i A‘ u for 




'?T?T \ ^^- 

f 4 ji fe: I nrnmr: i f 5 nfT^ 5 rm^T?*ntBTf^^:“ qwr 

^mRTf?r«rm* ^sif: i ^g^^qrfqsiarT i 

WfTT WCTfarfti s^—u 

I ^rrora^^Tfts^PTiwflVTi, 3 MRn*ii i ®g; 4 *iT ^^^^rfVsjTn 

^ ^:q^[)Mc; I ZTW:, ^- 

iw hr: g^ipir:” T<^^t^: i '^mr ^— 


"ir^rf^tTOTT: ittot i 


q^ft'ajfn^Kif^: ^rt: i 

vg’^T^t f^€RRXqrx^ N 

Rnrf: ^TT i” 



?raT^RTT^— 


^prere ”r%?[ g;^ r^r: \ 

?rR R^^ RR%t«^ RRi^ u 

RR^; RreRR»:?SR?sfq R^?IPJ I 
^ **RRT RI^f^fRRPRRT. II (RT, %. ^^.c-t) 

’'T^^^RRSqtR^ R»ft RrWr fft ’Ir^rR I '’RRIT?J 


1. A^A®?T<t?|. 

8. A'A® “Prqw. 4. A® ^ 

6. H. j I ’^rf^HiTT. 

8. A® 9. . 


2. A' omiti “ftfir:. 
5. MB omits 
7. CA* ir^^fti imr.. 


9. A* “ VRwilt ^ *r;. 10 . bBIA* oihit ttit 

11* I A®HLB omit this and the two following iloJcas, 12, A* 
13. B'^XXII I >L 

A*A®^iff^. , 14^ Ai^su^ 

15. IBH “wJawt ij9m, Ai *«ftwrr n- 16. B omiU 

XTt B onu ^iIT?t....,.Ri|^ 





X ^ I 

l|2ii ^RfK: a^Ti ^ iiiLW 

W. ’Wm:' TEf?T ^qtnsiT^Tc^ I w ^gr- 

irasi ii^r^ ft i 

^ ^ Wqf^ I asK ^ ai\5!^:—“^ai? 

q^ ^2^»pnftr%g” (qz. m. ^ffr i ^:q^?iT 

W^q^TUgiBH 

farnn^ffTi Kq^tzig^rr:, [^] 

^5 ^^«Kr[qi]g»rR 5 img^rc: i ^ tf^ i 

fq€n Tfff I fqfN tfa fro^f: i x aii X ft ^ fq 

“q Ij 5q ZTT fq ffl l TO^qrftfa qrt qrqrRqqoft Ziqt# 

q^T^ I ?mT ^ “^rat»ram l^qr vrqqwRm^:” i 

qrs:— XqtXqr^q® qft I q^lfq?qf: ! 

’^q^rfq qrs:—X qrXqt qrfq qnn^ i MR^fiKu^iit v\^\ qqt^ 

qrqr^ I *qai*qTqg^Kft««rf^^iqfq i 5: ^ ^ fa 

a^Rf R » a^a 

qw^q?f Tfa I aRT ^qKf5i:-®*aa RRofaiH/ ‘5:RT^eRRf:- 

wmni’ qfa 1 ^rqafwR ®^qiTd f^ff i ^ ^qnrt 
q*i«qTg toot: I Tftfi^; 1 ^ an t tft 1 


1 . Bi ^ftiWH Ai I ^^tftrftfn A® 

*rqrc n ^ ro ftfa , C ^mK. 

2. B. wgits, H w,^, L A' wn^ 'rts I «Wt, 

8. BA® ^ ^g'.wiRa Rfr” IH 

4 . A*A*B. IHL. ^WTTPr®, A* ^mi3<in«ii3% 

6. B q nftflt . 6. B ® mftfir. 7. B omits ^q^sft in3j( 

8. IB omit n^, IHLA* for nuTrt A adds irri after inm»t. 

9. BHL iwntt finrt, Hi/wee m nuif^n n^wfiw ftirt 

tPii:, B ^ »t8w ^«Ttt 9^5T^ wm:* 


ll 3 ll ^PT: ^fiT^nfrWT^ ^ TOETfh ?TT^ M^ll 

^iTOot: I 31^ fi tt % ft i »T mc- 

*TfTl^i^r^, ^im ^—w^: 5 ?t ^ ftirra: i 

’rg ftnFroJnrgfK mst: yr- 

Iw^rm ?TT^ ^^Rftds*T: ^ ag rft ^ ’g ^rmm^*ni^sfq' 

TOT surfer: i 5 ?TRir. q^ 1 

sTfiT ’q? fsfqft: I ^:qfe: ^ot ? ft^qfft qOTfRT^i 1 

qfq T ^^IhJir^rr 1 ?mT 

^ q^’ Tfq I qq qq qg:qfe: MX* 

^ q^qgrqft^rrqtmqiT^r fqqqq qr qqiy^Kftqi, q>q 

qtqirqft, %q q^q %<qTq— 

qr ^ fq I qrqn qrWqrqq^^ftqjftftw: 1 qtq Sq^qqTOl?* 
qqr mt^fOTwqftftqiftftqr qTjqr ? qqi?l—qCT fq 
qjftftwt qq^i qftqrafcqrr^ 1 ‘^^qiiqtft qrqiralqqift, qjrqcqTi^, 
fOTq^f Tft qmmt, 1 5 qTWTq 7 [, 
qft OT^fqqiqrarqqTft qntrffq 1 ^q ftqqftftqqlqr:, qqi ftfa ff 
qr^TT ’qfki?: 1 =5^, “qqr %qqr qqwra' Tnaft?* iwit^q ^ttut 
^rmwfq q^ qr ijqf qrs^taft qr (?q, qr, «,h.^) 

qft I awkrqqiTTqm qft^fqqiftft^ qian I "qqfjtq 

qqqT^sqn^^kqq^Tq q^ ^’wotftqqqqq ^q q^ifiiftqqq" 

0 Tft I qr qqiyqi<ft!^ft qg frahrc qq»j—qr^ l 

qiqgqrrqft ^ qft%ft qqqqqa^qT? q qr^x gqn qqro^ 

1 . A^ om{<« ®sft. 2. IHLA*A® B ^-WT. 

8. B^n!^ft^;. 4. BL TOrf>wT LA'A® 

(^) (^). I 

6 . A'l omit$ .„ ifH ^irap^, A* omits ^rwni... irafTW^j, HL put 
tft before 5 ^^. 6 . A'A® B 

7m BL irtKif^. 8. B »eWhpi®. 









ii4ii n'ou 

?TT«rf5^5Tgii jpsm I 

IlSlI TTR TTT^fe^m li^H 

%i^j|4v ^fArJOT^i^Tra 

fk^n\ H^n i rw 'nw i 

^Tmf«T n?kTf^ ^Rrg^sf I H w?[7ifefir» 

^<y 

Tf€ I ?T^fw^ w^ TTOTO I mTTt^^’T' 

^ n ftr I wT?r. ^ *?wt ^ 

?Tqf?T ?TWT?1 ^ 

(?«.<) ^ I '»TTaa nrq^: ; ^rr^qfH ■’on 

air q? T% r ^ ^ ^ i 

^qStfn I ^ ^ qrg^v^ ^ srarq^ i qni? fft 
‘qr^/ (^- ^ ^«8) tfa i to ^rotfn ’*TOf5^ 
H^afHTST ^r^t^w^sgqrfTO^ I TTT T fir fa » arafroaafefa a^- 
OTawTw art ^ ^ ^ waTOan^^ ama 

I ’araa ^^s^n^^Stfa TOarga: i ^troftrfa 
'iM'TOfa* ('a. A,tA^) ^fa On:sp^ i aa «4 

«^« 

1. li omits TOT TO, BH only. 

2. A*^/orTO^. 8. BHLIA® TOT ^ TOStit ^Tim;aTOf*ift. 

4. B iuu before ihie TOnr^^s^nro:* 

6. BHL omits ^jftWTO: ond has ^miTOl^: fo^ 'RT^TTOft q^:. 

6. BHLOA* omit 7. A^L htwtWtotot^* 



^ii?Tm »n^: i 

11611 ^wtsTSRjft ^trr fwm: w ??: iieii 

1 

ii7ll ^ RTfl^pr’ cf 11^ 0)1 

Tfti H ‘an^nrft ijTrfsf ^n^qfopn 

I g 5 whf?ni^ f^^feiq*^ 1 5 ^^ ^ 1 

^ W«TT sT^m^ Twr^it T^: 1 %‘^iim 

^ (m. xf^ m 1 >4.11 

IHTT^— 

^ K ?r. ^ I ^n^Tww: 1 xirmx :— 

*IWT xT^ I i \ 

^ ^r^?Tf^ I JHJ^ 0 I ^^STRT^ qttjTf? I ^5 

^q?) T<«rjM<?i*T*f I ’Tr^* 9 T«tq] 3 iT^T^* f1 

Wn XX^ f 3St?TK:, I 

^ ^-HogciMcqq#^ | sf^ | qnyj| ^ 

^•*' ^ s2n^T?T»f \ xm^ 

Wt^writ ^mx}^ ^ \ fm ^ ^:—‘^rert 

^ g ^/ (jx .xn, 8.^.u) Tf^, (?^. xn, 

- ^ I Hq?q summif I VTJim 

1 . HL ; B. “(Ri 5r*rafiT. 2. Ji \. 

8. A* omiig WT...t«nf. 

4. BI ifiT rtt ftV 7i before this. H. pui«. ^rttH?T 6fl/or<j <?*i«. 

5. .BRL omit mtfxxnwfx’* .mi^fii;. 

6^ .IA*0 omit ®^''. 






I ^?nr^-'n^^ ^d i m\ ^ *Tg:W1v»raf]— 

^TTTfen ^ i 

m g ^ ^JffTadt^ 5§: N 

§5T ^:^9' ^ gpflig H 

im^ ^ I 

»jSg %ft W 5*TO f?re?T:” u (tR.tvt«) I 

?T 5TTi^ft tn:mwT^RT^: i 7m ^ [ ^^K^wfraftnrat ]— 

**TTf^ 5^ ^ Tpi ^ I 

tir; ^?i N 

^TTw: g^(<4to(*«: TOn^cB^nsH: i 
dt i:^:** ii (^k., 

^ waflT 5Trr vo^dt dt f*n?i: '5?nr xr^tansfw- 

Mt tttt: €?rff ^rreR^Ts^^ftauSc^ 
ftww a^TT %Rir ^ t ’3^» 3ii?^?r 

fTWT»a^ WTiy<«Wlf4THqW^fHU^ \ 

^^i^w^ff-R: 1 xrJ fWr xRirmi^ vrfMmc^»i 
? 7rat^, win^TTv^EWRc^T^^TOT: 1 nra^dtopr: 

ir^trrf^^rfTTftww qrwraR^ i g jurf^lw^id 

J7^ I W ?RQ^T^^T13^ 71^ fh^tran^ t?T '<mi14| I 

m\ ^ ‘*?T^7f t^?T^^3^5T imi 

wrpTTU^^ (it, «.«.^^) Tf^ I Tnmmmr^rti 

*|«|J^fl<if^|i4i*! I ^Twfd ^ ^ 

tfni 




11811 If# a,?i fftr f^nwr h ? ? 11 
gtM i r«< gnrfsng?:: wrs\ ftiw?n 1 
ii 9 h mg ^ ii^^H 

%T^nf?nraiN \ JraRTW^^mn:— 

^ f^a^ftfa- 

^ ^<m Tfe I gfiT^t wrarrof^nm^^: i 

qft«zft<T:, ^ig^ra^tfraftfl:» ^'rftci i ^ 

^ ^T55R7{ I ^ft?T: ^I'^Mf^'iflW. 'o<;i'ni-n<i'nf^*T^I I 

m\ \ 

r**WM:‘ N 

H ^ <a i <H i fliq tgfeTT»Tfa ftfwf' II (^.fv. t 

^ ?T ^ ^ w/ ; ^ ^ I 

ftwra:, ?^?if^wra: i "fH^nwrm wrai 

fWi ^TT?:— 

‘*fs(^^?T5iT Mm wflr^^iTtfa (^- fsi. ^ 1 

H^i<:ra . \ imtM arT?i?i: 
f^Rm: \ ?WT M *nT^.— 

^ ^ ^ i 

fagfir B •*' (^. fii.^.^.^) Tftiui 

2 , A*C^Rt 


1. B omiU g. 

8. A* read after fw. 

4. B. pute etope after ftvn: and grRg< 


6 . 








'^8511^4^1 

lillii ’♦ixim ^sen ^gw: w^m: ii?^ii 

f5r8nj% ^ 5^" I 

iil2ii g ^<Lat 8 ^ II?811 

g ^«3i« i 

II 13)1 ci^tf^fci?ra?iiT u^yLii 

WPlfT ? 1 ^^— 

3R ’njn 3? I sTrat i 

x^mui ?rra35T: ^ fnsr^r. rrrgwr^ 

v^n I ^ T<55»rTTg^»#t vmafa i f 

»n%5 ’3'^: i ^ (nWf:— 

^rasiq:'’ (w. t-t-<«-) tf^T I 

^ ^2T ^vn i ^ ^ stt 3 g; 

^<K<TffT^t ^ »T%g: I 5 awT ^ g 518r Tfa I 

5raiT5C5ranft ^ ir^:® muh 

fti WT Tfa I fsiwr^ji ^fi(?T: 1 ^ ^ ?i: 55 ^ 

55 qf%^: I ^ qrq?' 

m ^ «iT ifh I qqn^ ^mxn i ^ ^ ^ ^js 

WfTTfqfir I '“^qiR: itBii 

1 , A* omiU. 2. A* omits. 8. A^A* tmK’. 0 

4. BLA* omit 

5. MSS. ^ °«TT tfti I 

6. L wt^fwit:. A' ^itf’iTOqnT:. 

7. B. omit .ffg i OTit* 8. A' mi;. 

9. BHIL ( BH ^ »wftft. A* 

10. H Vtqmw, C j 







f^gr ^n^nren^wf^: iikii 
nl 5 « i 

^ufsgt f^sj’ "1^: n^oii 

^ ^ Tf^ 1 g w^fa i r \mKm 

^Tfreg^nfq ’Er»EigTnrr«li?raT* i '^nare^^rrq^- 

m^v, 1^1 

^ 5t fn I I 

fq^n^ X qi X ^ q qrq??t 1 H^JT ’q ^^5 t: -‘’sr^tirm^T:, 

X afr Tfn X q Hr 

snfqw:, T^rat^x^i; i ^ fir^j?! ^n: ^ 

vj>rqTTT: i “yrnwr^rmfsH fft i “^rpni’sr qrqiw^: wftrg* 

iftM ^ I ^ g q«i^TqjqtqqT^iqj*q^ i 

waft w^qr^q^: qaq^Erftmqq^ a?f5q^s*aqrqqqftfl3i: i 
wg^TKwr w^^Kwi q®ft: qrftft^ q^ferr “wtjg^:” 

(qr.y.^-^^) tft mn 

w ^ ftq ft I qrarg^^lt, ’“fneiT wWrqr xx ftift: q^t wwi 
itJWTfq^qTftqfq: I ^sr q *fl4jgi nq W^ I 


1.. H. ¥qn^(<hrK«i1i^ ^»tot w«fH i 
2. CA'I 

8. A* tjwK B. ’qX^rrw i 4. A* ^rq; A‘ omits. 

5. H 'wf B “iff ?n?ft I ^j # # 

6. I A* ^ W5«it1?»iTf%«rr: i A* >TTf«w-. 

7. 'HJjB put after this. . 8. A’®mfw*i. 

9. A* omits ^qw . wfti^:. 

10. L and H w? g A ’ ^renwi^^rTf<1wiw for ?!«! 

11, A* L 









«16ii '*r^j?SErr sjT^rar i 

fftSiT fJTfl'JTgTT^RfT: ll?c:il 

iil7ii oT^sgsnftnirR^ snf^ 'fifi^: i 

t^WTTT »3>fiT?y: 


^nrm^ V5 w^fa sro: i ^ ^ Jrafa i am 

^ MW^l — 

“mq«r?^ *?arnt i 

q^€a^ ^g m’awrqf^*!” (ar. fa. ^.«.«) tfa i?«ii 
mrarfa Warg^: faxanrr i a ^arra 

mfaaitft a ar^ a" ^ I w ^qragar^^d ii 

wa: qfiaa; ^a?it aa?af arfir^s^r uaaHt t?: arn?^ i 
q ar a qr aat aafairir ufa v^erfafw: a naaf i 
^ f^ fa I afafa i 

1 aa; a a ^ an i ^ai ft fa qanaT^wa*^* 

sraarr aa^CT*. "^alrai^T Tar^: a^fa tna?5^*na: i ^ an ^ m 
a it: at an Tfa I aa tfa aanaRwa aanTranw ar aranna, i 
fia \ aa: ai^ aa: hct:, 

ansnSh arfirar: i ftrftaTgamaaT^i ^^arafwfa ^^nar- 
ftv ^afft ag aaaa Tfa a^aaran i ara-LanaTaJs- 
aarat” T?^afa: I ajaara^ aalat ^a aro nt^n 

®rft?fa Hf^iai^aaa aa^aai^i aaaTfean afti 
atanWaart: Vj awn^ aTraana5aa3atfn a^aiftran ^iryaaa: 


1. A*A* omit 2. A* Jisras^% 

8. B BL read after thi$ ^ «tr^ ^ fwrH iircw i INtsft (?ra1sftr 
tn w r ^ ^ nilf ^ j ^ only m H). 

4. RLomit^. 6. Homiinltfif.6. L^ivirr. 

7. A*A* omii up to MSS. Vt nr^rpnrr^. (I *JW»rg). 

8. Bomii^atfh.. 9* A^C NawT:. 




<1 

(m. ^tA)Tf^i hcwt^iW 

ri^ T?T?qt snfe*!: t ^ 

•nf^sr: 1 m3:—^ Tfk ir^irn- 

vrm. I ^ 

g^T fa mr: I 3 ^ g ^zifcr 1 srr 

I w H g 3 ^ ^ t 

^nrt ^*n g 1 m\ 

^ 4t!ra»:—m f¥%?TT f^^: i^JTtmjrmT ^5?nftra?ttnJT:" 
(^. m. I 'WT T^r: 

55ffg?T: (^. ffr. ^^£.) 1 m% m^3«i. 

fwtS m^ ^mntmd\_3?r*?*ir3iTW9 :1 t ^ a ^ ^ u fa 1 
m: ^rfijm: 1 srii^ ^r^nTrmr: simf^ tisttvr: ^ ^ n ^ ^ s( 
m snra »ikt: i 

<gn>a;6i ii: fsifm: mTm: \ 

[fr]fftmiTOmTg, [m^] -^-[sStmlmg, gnn 

^ >?£-« 

f^rmr ^1 ^ xfh ^zn 

iin®T€i5[ sTT^mg 1 

^ ^ 71 T^ I WT WT^ striwig- 

qjSftrft 71 tot: i^«i 


1. A“ ^WTO. 2. BB omit v[K after % 

8 . IHB iromnwi ».®*fT9wrw>® A*) ^^gqWn(i 

5«m;; IH. *^3^f«n3^ fhim fftr. 





fN: m 



5 T I 


^ cTTJ^ ?mJfR f%5Tfia 

iRoll 

*5r^: m^fT'^tg^ig i 


?i*irfp!i ^ feif^; 11^ ?n 

*^siraT«*irefr?T*Tfgn«r i 

lifT^ aiT^CT riw mftRt 5T*i; |R^|| 




iT^-2?r5iT«5r^«n«i^— 

ftiQiTiipr: g: ^ ^ upr: ^ frerm i ^ 

fesit mirit RRRTR ftr5T% I ?r^ s^trtrt^— w 

i<r^ n^g4?iwRT?— 

n ^ ^ ^ I rit: ®st ^ ^<)^ffi si^: sii^ 

HKl^ TT^Ig t ^\Kt 

RRi^ mftif^^fdtrf ^^TRrf— 

^ ^ I R^ITWrT Mlf^5R4R^ii«n<^ ^R^ 

qR<tSl t 4n;f?< ii(9T^: Rfen RHU^mR mWwr 

RRTR^RR? RR^ RJT^RR fRR^R^fiKTR ^JTRTTW 
IwfS?TT: gfh: I RR^RRTRRRfR^ IHRTRmRT^:. l>^^« 

1. IHLB om»< .A'omif« ^ iwaiwre, etc. 

but fftUi it after JJTR^. 

2. A'omit# q^. 3. HL omit 5 ^ „ 



^ iniTf: f^: I 

^ »T^ w<WM:y<^ini- 

'wra?i: fimr^rre — 

tnr^a l “fWH: 

fvA^^ *jigi(fl:^r im g^r: f^naimf^r am fa:^ gmam 

f^aaaarfq a arasnS: i af ^ f?a: a [tw] vaif^fagwi^ 

“qwa< ^ flHg rnffnantir a^a mStfa 'agmgf^Rg 
I [mft] aamaiqa^tfaHm aaajm gf^Hrai; i aaj^Tsa^qimfa 
^a^fa afiftraarra^Tg ?it^firg’ 'sm^, aimaa g aaftfea- 
arrma^Tt h^^h 

^sfam-qfwiT amm i 


1. BH omit inr^^r: fw^rin^. 

2. B n»fl«iitj«Pi:«7rT and H forfir^;...f5r;^. 

8. A^C 

4. BMA. IHL omtf ^^?iTaftis[...qrerTfir. 

5. A‘ t«iPt I ^‘1s«jqnTO^in?l qtfir. 

6. MBHL ifii TjTfWrt-fiWT*^!^ 9»nHT i (B ' jmf in j injij 

ftrfwit »WTi «rf^ ^ »w ^ »T Iv5?tii U^i aam:) 

^ 1 ?! t*:<n fW ftrfwt L ^hirwt fi^ftirraw- 

iwamm »Ttft^ ftrfmri ii ^^t:l A* after 

^r«%fH fw^Rwit I rt 3^ 1%%?i inv q^m ^ i 

wi I I ^ ij> B ^ a ^ I ^ I 

I ifit ftwiqfro ^»nHT Ac. A* ifif fq^rar: qfro^qTRTi 

^ q m fam I B 






il 81 i 

IV. fjmrff^-T^riTrn (with the Siksa-prakSsa) 

* ^ ftmr IT^^EnfiT ^ W I 

?TfiRn^ ii^ii 

^ratrfsrarf^jfra: \ 

H w* ■ 

ftnr^TrW^^siT^ ^2n*ni»{ i 
lii^ f{^W 5*n^s*iT^ qrfqr^g^fbft^ > 

w i 8 M i afatf f%^ Hirar^ fqT^^T^^ri??ffn5HT«r* 

fimiaw' wfHSTT^— 

'ff Ji f5i ft t 

Twa tft«: fw^: \ ^ift^sraw %?«7TirT*TTflii?nig' 

I fw- 

^atrft naf^ft I arft ft^ 3lT^?:qf ft^ wqtft«r 

\rfmm H^tnJ 4l«i€if^ft \ ?T?rT ^ 

i ^*TTft ft^i’it 

^ *fft I am ft *—ftw in^ I 

^^ ftftd^^Mtm I «iiw 

I ft^*’ ^^fWTJI*«^l’3-^^?n-fnvM^i»S 

iTTW^i * TTR^nwi i Wfd^ afr^rafttrwra 

I l] %<Bfqftl- 

fft 1 Tiraf^^Tot I 

1. Be. XI^. 3' Lwrofor^mai. 3 MSS, «fiT 4. Be. ofh'iia ff. 





gsiaf^NffiTaTftj ^ 11 ^II 

^rai^ uaiilrawKnrT?! 1 im: ‘«i^ ^’i: ^ 

Hgsrt 51 rtH OTtT T 1 ^ 5l5raiI5t 

*ja: ^(TalsTOWf Tfn i ^sn^ijraraiasia s^t^arai ^laai: 

^lifsw’ war ftlHyl^iiaJIa* a i ipa ftrerenr^ ^fi;aai 
q%q^”^i ^c95{ ^ar*i: I aanft H»<jiii»4\j|i?a- 

sri^ jwara* ai i aiiaiT>in«ia5n5W^ agftafaiaS: 

aaf?jaferei<iaf ftrarra^aTa^ 
’fsjaT«pi[a>j 1 fsr!!ills5raT ait*^ '»s<la^rt\<ii‘ai*i<ii’flMr<*i^^:- 
ai< i jr»iilft i« niw<aM i ^B giT5nfa aai at aar arlaptft? “aft;- 
a wH w il<<gH 5 i ” tfii (tiT.M.'o?) 0««Tiiai “gn^^:” (at-s-R tts) 
aw “ara^’(aT'o-t-^)an^ai^, aifar^ aa aoi ntaiTfiwTfa t 
a g a5iia simt?fax\ia «fa>«t^re a at m fa fa i ag aai ^- 
sntTJBaapgwtfsn' arwrg'j^f gaa^iam aratani ‘art: 
xnrtf maas’ afa ajaftaia airearaiTa: i “a aa‘ ^faiaa: 
“jpaw »ta 'tfaarr^ aa Saraa^” afir, a«tHTa’ i ‘a^ a^. 
Hat 5 j w. am at* arraga, aafa” afa aataaij i aaai,- 
^rpafamgarr afaanfta: i ana^* g Jita^ sna^ aaitsa 
f$r«niaaf55taaTiai ataa afa fa«?Tf^imt afa i aatgfa- 

®5^ ftaa *aifaaR5TaiwT aaiifaant qaaaal ^aarn ' “m^mr- 
5 ^*awg”, tft S.-4-) I “a Jraatg (fa- a-1 •) “aTsmg.” (fa- % X\) 

“aragaH” (fa.vt<) “'miT gata” (fa-n-t«)' gm-a^ai agaW- 
wratiaaf *g aft areaig i ‘aara faamaaaroft’aia aaat gftav, 
^i^aja?-. I ft^:isa^'''ag^.aTg: 1 aaroaq^agt ‘‘amrfa*- 
5»#ta siwi faro,^^’ (fa.^-a.4. <•) afa araat^rg mi 

1 . 2. Be. 8. LBe. 

4. Be. ?isw. 5. L € n lor ni^T w 6- L 5fw: n 

7. L®w"i. 8. Be. 


# *ifn; i 

mi5^ ^rft ^ wt^: ^ iRii 

^ waj?*ri I 

iilii WfH ^c5rr?:¥ nan 

T^TsrajT^—Ti w fir I trrf^^if^fHi 

'T^rw 2?iwt^rfwrftT i qJaim^ 

'fj?f^: ; ^rawnn^ W^i, ^ ’^t?? HQ4T5H<fMr^ * ^*l 

[da i ^ ] did§^K*uif<Tir^?i q*utd ^^sMifd ^ft fd \ iresfdi 

?W w dftRS^ ITT ® ^ ^ ^ ^ [^ PWfffRSimft- 

ftHPT*. ^^rwraTft?r Tfftff’t 

^nr^d*. ^wkT5rTd[?r.!r ^ 

dld^ffi^ ^ d^Rl^ ^dfd ^ ^ \ ^ 

^ I I f**sifft: i ^ ^^imroftr 

ts,^ tfa JW* Wwn^- 

<<]<!m i ig n ^^^iTCjstT n5rfiJif?re»3nij;^:, ?mi ’^t ^ 

fe "St ' 3 !^ 3 !? ’S^ ^(^Krwjrw. I > 1 ^ 

»smT3T^ V'^ W trar ’■iu ^ ^ 

1 ^rjpif «i 3[fa wwa i '•cJl-^iflif^wn 

•s^tt^ mmfr. I " ’P' ' 

frofa a «t:” (>i. K- O ^ 1 

f^:. “’WT »wa^ atg^: 

4. MSS. °^Ji^. 
7^ Be* » 

XO, L 

« 


1. M88. WVf. 2. L ®- ®®' 

6. Be. omits ^•‘' 

8. 9. Be^q^terxiq, 

11. MSS, >?tq«^:. 12. MSS* mm. 





wr iTPm: i 

ffe ^ I n?! ^w?n^T fr ^jf^n^r: 1 [«?^]’TmT^iR?tT^^- 
^9i:, mn: imniiT cRrnwiT- 

^ tf^ ^T qw: I ^itW are: «s^rmr- 

ijjs, ijir mqT 5 ?n^^^Y?r^‘ samn: 11 ^ ^ ^rf x^^f^nfn: — 

q^fincfqqrT fqnfh: ^^Tga^I»!(!)-qjicqT?! I ^ 

q^ W: li 1 ? g*511 qr^qts^ wm: 

^RT SR^iKHy<!4i: TORTT^ f%f^?li^T:, Xjq^l^T “cat %T“ 

TTgiW' () tfa qr^: 1 to qr^ia: ataro 

^ anr: f' aj' h if¥ 1 “totojttor^ 

’aam: g f* acfn TOwPa;^-]«^s[;T]^*j^s^^t siq^pr- 

qf5S7? rR TO aro 5T Tft® (at. ftl. ^) I TO TO ^- 

Tf3t^qf3iTftj, w^ gjaf qfif 1 ?ra to 

qjrfwi i4q^^: 1 qqfw^ TOt: ^nSTO;^Tfq 1 
TO TO ^qro 'TT^fTOftrqRqqT;” (’tT-fii. 1 inroft 

W^Wt f^qR^qilS^TTO^ I ^ car ^ ^ q WT Tf^ W>nT^q%si: 
^qtqqWTT^^ I qq ^qtqfef^ qta^ qfqq: 1 “qq fefqq: q^- 
fq^ TOqqfe^ qrqf^^raWfqwqfe l qqqf^cmqfei ^ qrq- 

f^TOl^TO TOq!:^qTO gaftfqq?fwfq I 

^qwi?? rf^ q I qsrftr qri fqanftSq: fat^roai;** (j|t, fti, x) 

q I '%n qjaiK^q: mim^: aro^TT- 

q’Sam: qrqiKqfl[:] q[qfR^q[:] TORqqi KHK I 
qfti[qrJ^hqT^” q^^^qgftqrq’* ^sfiTTa^q; i arfiaC yq fa 7 )f^q 
TO^: i 5r[^]qgfeiq qqnTOi: 1 to (q»{v ?) t?to qiw. 

■ 1. L 2. MSS. J^i. 8. Be, im»t«. 4. Be. °«^*Th;nf». 

5 . Be. omite wer:. 6. L^ftmr. 7. L*q»ir^. ’ 

8. Bc^ fsi^. 9. L odds jft?j*ir. 10, This passage is very corrupt. 

11. Be, 12. Be. or i 






^'5* 

ftPFnW X ^ ^ I 

Il2il f :?q'^etftl 5i,f» ^ liyill 

(nsTsn: ?) i ^ sRrer 5*^rRTOTtsi: i 

f?iP| ? I ««» 

TfH I (m. i 

Tfafgwr gniim^Tn ^1 ^ ^ 5 ^ gr 1^ ’>iT 

^ ?!re§tw^ ht^- 

I ?raT m\ ‘f^ tp): ^ > 

»TIT^SfcT—I 
qtg ^maf^' (^- fsTA » ») i ^:BrfsrwTOT^- 

^?T I B ^ w ^TT?%ai^TmT ^ 

^Wi I !T^ *4^e«*if<iTg^ ^ “% ^ 1^ 

%^^'Tfl I ^5^rTty^ i 

?raT “’ST^T^ ^T ^ m*' (?.a)^ ^(srM: I 

?l3Ifl 'X ‘*^^: PXf^tRl*’ C^fC^r. 8 . 80,0 (tot. 

ttHT^rg^rfrafwfh i i 

fwrf^ ^tWT^^WTH' 

^c^stag'a^sfh (?) ^rat^raf m^rfl 

®qt ?mTS^i wxjm ^twqr^ i c^n: \ Ptn: i 

^ra^qsTCT’qi Tra i ^ q^qp^sq^r: \ 

far ? ftr ^fffmrrq: i q V5[:] i [^mr] smim hpi: i t qj 

q q q T^rrcmq: i '°5q?re[:] i f^qwrq:'' \ ^qpi^ \ 

1. Be. ng^. 2. L grt^S Be. 8. Be. w»rTK»m:. 

4. Be. 5. L^tt. 6. Be. 5Twi1“. 7. MSS. ^IWW. . 

8. MSS. q^. 9. MSS.qnw. 10. L g:« (zr)* 11. Be. fn«iT»Tm;. 


i)3ii ?t5t: sfiTJEnfi^mT^ ^ iKii 

ii4ii mn:^f^5W ct w^w 


1 I xgf^5t qniwr^’ i i 

q;^H38rr: i ^r^tnm^ 'srwm^- 

wrfir^ ^ i w ^ i ^ fn » t^- 

|7t:» i 

I ^fTPm: tre ^ i 

«ih^wt: iiii 

ari^Nwt ^plfqtiW ^7|qT^fiTgfiit^>^*i'' 

^ I TO^mt^i: ^ 

vfRi^ T)wn “?T^ ^ vwT ^ratmfn 

^ ^ mtr^wi:” (9^-^.«.8.^) Tfa i 

^»!reT^SBn’^flTT?|^ ^IT «4lfrt^M^il^«J ^»T 

^ira^hrn({ 

JrrdPlf??Tt W![ H<?\«<^1^ 

faT^<a jm ^ gt^fn ?p*r: ^rmr^rl^sT 
[’^0?^] uinPi I mi 

TTT ^ 71 fe ^ 1 ^ ^i) 

“wfw ^ ^Tczra:. ^iiiwq.m?gf?T i 

^ m *n7i:«^R5w ^ ^rrf^fJ- «*i^yi«ti *r^ 

«t»m: .(-qtw: ?) I'aa 


1. L 


2. L wiWt. 


8. Be. 



ii5n ?irt fiT#w^ ^ftilng «Hicii^<i^ iFii 
#tfH5f ijs ^iRJTnra »tt^: i 

ii6ii ^’insT fwm: I'^-'i 

^Tfi: ^n^TTH i 

ii7ii ^ ?t fsrat^ ii? <>h 

ii8ii 3^?i ^ ^ iinii 

» ^3^ f5lMI4J|l*<KW»J<TTT I 

^rflTTIW^ ^ ^re^JHZW'fW. Il?^ll 

q!«i?Tfn'i a wntfl ^ «TBrf 5 ^’fWi 3 w 

fa ('ll-f-t f") 

fiiTO: iSfTOTa:,’ <jafireaag?f stma^a^^ snafurn udi 

4ft If'S • a aT5?|t€ »jf« ^ (t) '®'^- 

i,?iif5ra4 WTO ^InI^ 5Ra^l “aflaianf’ (.^■i V'^0 'rfa«w 
‘‘afsfa (m % ’ 5 fa att^ 5 ^' * ^ ' 

“mit’ fnaravta^arj^T'lf fW¥ Bi’^wn ^ af i 

nf nawsflaf aftrawi aW aw .n^H,riai {t ^ 

^ nro” afa I aar a Jroaa: i ‘‘aarft ararqftftraaaTatfa 
fa^afwar t alffaa: i gar m fafaar %afia g?W araf 
a^’ (a*ar. afa u.» 

M aahrt aaam^ f^: awara: i 

^ta afa a^maa^mati^:. aaaia aaiani. WTaTa?rfaaTg, 
aaarg arga^iaa: ajgarfaaal; t anja^Tataarfaer, 

i a im iaarar: r aata aw»na faaat anifa Hf-aa* 

1. Be. omite «. tft. 2. MSS. after thi. W «• -8. MSS. eiat. 




q^JifsTTgr: ^su?: fsromT i 
iiOii ^ mg lU^ii 

* f%0%=sr sjfWT ^ ti^ I 


f^nrgggwn ^ ii^sii 



w^' rnssi' ?i^ 5 aTraTJjjf» 5 : ini,ii 
iilOii # 1 :^ ^ ftm^rsrrg ^imf^gcw ii?^ii 





iillii ^! 5 n mm: 1 

iil 2 aii g f: 5 t# ^s^tsTt w. 11 ^>311 


S ^ ftfa f^TJT^jqn I? V? V^ 

^mi ^ f^sTT^knc^i ^‘gH 

N^^ii 

I mm mrxi^ cmm: \ W-q ^^M< ! i« i Pq ?f 

* in^ i qk?qfq 

I I TXf\m GI4tKq W, \ 

^mi: mm: i g ^ ifT 

’qmm^w to inwg qir/’K^. m- t-t*:) 

tfq dkwtw; I m\tt Hki^|^Tk?Twit qrr^ w?t: nt’ai 


1.- Be, 


2 . Be. 





iilSbii ^TRg i 

* ^rqr ^TTf?qn •rrft ?i 5 h ?^rfiwTO^ i 

tjq TfT: qqigjan % mi ’fq i 

lil2bii t[Q g qfq^m^an ^ \\m 

g nqiiBqsiTqtw^fr i 
iil 3 ii qqfT^qfR^t^qr iro|| 

iil4bii ^q'iiT^ '3nin ^ i 

iil5aii f^qr wqenwfiH: ii^ni 

* ^ qncm i 
H t a cni^ ?n«nq'^ mq 'q ir^ii 


^etft’trftraqtqq:‘i JrraftI 

qqw: ® 3 npwT strftwn: (i) i ^ 

^TOjffligwii I ^r^- 

OT«ii sti^ I «far. Tfjwq i ?ra 

f^^srfw—q «T ^ ^ at qaainm wtq. van is['a]v- 

max aw[iaai]wT»rei i qatTbafix;iaw<fr' 5 [ '^] ‘ antv fasa- 
«a7nra*ft’ i a a w at a Tfn anvara; 

waxaifafni aaiaaiarq vatftaaa<^ aaef' fire: i 
iNf q®t f^aqa^ anarq 1^] ^ ^ fas^'” i 

snvainvai!^ 

1. Be. JPI. 2. Be. L ainif^>#WT. 8. L 

4. Lrfi^taix”. 5. Be. L rsKrtrwaS^ai'ft. 8._ Be. L<rt. 

7. L iienet. 8. L toot". 9. Be. Xhita^ TtfT. 

10. Be. adde mlrfB mwiaPi a sroaRt ftiflisu; 




iil 6 bii er i 

II I 7 ii “<T^sg*nftwT ^ Wen: i 

i 

II I 8 ii ^fnlwfn=[ 1R811 

^ Tim nr^ MHiiR^ f^ffenTcj iRy.!! 

ng^‘ ir^ii 

^^\^5W^T»T7T tfhl 

TITWTT^fOT K^K 

Tf«l 

I Twrorar: i*nf^: 

HJSfiaT^ 1 ^ IR«» 

d^»^S'5Tq^q%P( li ^ ^ ft ft 1 

5^: I '‘f^wT?im^r€t5»l 9ril ?i^"ft 

I mn' ^ nnT^ ^ra^\ftfWT?w^ ^ 

«fvT^ ^ ^ftftg: ’nfti I T 

qtqrtft^, ftrfw^n^ »n#ft R«.h 

^ ^ ^ ^ ft ft I wtfnn ^wi^ aw 

TFlft «t« 7 l 


1 . Be. onaiU m^flCT^;**-t^»Vi 


2» Be. 








M 

* 5 T ^ngjTTftw: i 

iRoii 

• w ozn^ ftfj 3 ^ ^srfw ^ I 

* ^ R^^oqj ^ ^ §tf%m: l 

# ’?r«TT^ ^ fftr* iT^n^ g i 

fsnzrnurg^R^ i^* ii^®ii 

«' Wt: i 

^TwtHwW^T^ 5n^ I 

*f ^ ^ 51 ^ I «rarT<t ‘*IT55TTftr5i*q^^ ^ l^'SI 

zj ^ fH I ^ w^ ^ fiTwrt H\?Tr sam^^irfrot w 
^T5n^ ii^^n 

q ^ fir I siTzjjiirT:»» \ wm- 

^mnmrf^W^ Ti^n izz?t7tz! «W5!t^ ir^twr ftf 

5^?T5^ xfh zrra:, 'fli?T: ^5 ?th^ 5^'4: t<a^. n^^n 

^ MIT ^ w 1 f^5rfiqat mmiwt»| ^tmitwot * 

MfTW?W^m®tl 

SI ^ 5 Tfh I si ^ snn=T 

fsizi: SR^ir5d5lt SI«^SIHafzT5ITS| I ^^TQsi 

(^n, 8,tA0 Tsr® (m- 8■^?!^) Tf^rif^ 

I 5fts^f^?aT«T5^aTsi ^ ^ H ^ 

I 5: qTftrf^: qf^‘ gqrsqsr»i i “wi Tsf' (<JT* 8-t-c.*.) 




1. L qpnit. 


4 


^ ^ ira^: ^ 1 

^ tnuy«(‘ffird+<i«!, 

%>i qrWii^n t? Jra^ ni?>n^ sirsa^i' '3»»l i ’fn 

tftr ^ ww; I ^ 5«n%a (m- m\%) ^ran*l' 

"■fa 3T 21 ^ g ^ fk ^ m fflffT 1 ^ [u2m:] 

mw: [wt] H [m] tTOg«^\faJn^ 

HiT^ ^*Tfw» ^21 ^rsitfn i faj^x^ira- 

1 ‘■'r%»jTRT (ft- 

“^mraraif’ ^ ^W’(ft. n.««)ftft 

tft ftnuR^^i: ^wth:^ ii^^« 


1. L Be. 2, Be* omitfl ifn. 8. L Be. fini<i*iifw^^fn:«** 

4. L reads also ^ ftnerr^ *5 

4>^frniTireftnft iwrtnTWT i < i I 



V- ( The Tajus Recension ) 


^ iTfT ^mr i 

'scrrerT^'i,^ ^ «?« 

iTf€v*Tfii ^firfir: i 

^ fjTf^ U^M 

W: JTfTT: i 

^^r8^^ ^fq ^ qtwr: n^ii 

^T ws[rf5Tr | 

Mill ?ir?er« ^fir 5!T*n: sjm: iibii 

II2» 5:?ge9-f^ ff ^m^-. g^Tt ’g ii'jlii 

imr ^f?qrT T<«rf*THTq?l I 

q*r fq^T^URl % ’qrf w ^OT iHn 

IllOlI H f^qfT^JTTri llOil 

flTT fsRW I 

Il3ll ^TOTfi*T?rr?f^ ^ ll^^ll 

1 . B *’^. 2 . 0 L# 

8 . B TTCPrt, L. qrrftTfi. 4 , CD it* L* mir 

5 . CL ttt: RTPhsan: % w M 6 . CL *^:qTifiT*i 
7 . CL 8 , CDL 




SRjrfh ^T?T I 

Cs '* 

l|4ll H »TT«a*<if^rl*t llf-ll 

^ jTTsrf^gri jTViw # WTgn*^ i 
lloll flTT dl<f f't t^^ ^mrngnT[ il? Ml 

ifvre^ =(a)* 4 iM<i ?rreri: i 
I1611 3 i 5 T<it ^Eft fwm: w^ti; 11 ? ? il 

mxm: ^rtcJ Erawrgir^T^: 1 
Ii 7 ii ETTffsiHnf ci fsifwn ii?^li 

^nifsiTgT: ^<13: fsK^rar 1 
ii9n ^ ^’niw ^ ffT^ ii??ii 

^nuH^t iTO,siqw>«mT: ii««ii 

f^5%^ ai^T txK I 

’2TO\wr^irwT«!*^ \ 

7TT?sf ^ “tiB 

WII3 ^ I 

fTW qfwHt5% qrqrtftq 

^im<f ^T^rai ^5iq%?T»i I 

'Tmft Bt^B 

^ ^ ^«IW\ tig*lif^«: I 

inr^ iratnr^j H£.ii 


1 . Weber reads 


2. CDL w TO mt 


sirat ^ 

^m tifpi^«it n^r^a^on 

if^ ^^: ira\wsn ^ ^ atfem: i 

i^t't 

9?^ Trat^n® g I 

f9?Tfe?n^ it^^H 

ll8n f^^WT IR^II 

111 III ^?n: iruii 

f^WTi5% g li: 1^‘ I 

II 12iHJ Q g '^?!?icii^an ^ ^ iR'iii 

^mrai g q««iil««K<ri«iRg 1 

IllSlI ®^T^K4tJT?6fT TlOtf^^mrarig IR^Il 
iil4bii ^q'lrr^sr ^>wt ^ f3tiTJj^bHTftj% 1 

'^rrajfsnwrt^*!: iR^ii 

iil5ii ^^rr^fbarf^^i^ '’^TTg*i: 1 

iilGaii <ig<;i i <^ fHaJ ^ W^m 

’^giwi ^ ^(TT'Ilt ^ I 

I. CDL an# ^TWt T 
4. CL ^Vfl m ai T. 

6. Weber reads 

7. CL ^q^i»i»TTfim:. 

9. CL^iTi^M* 

II. ABW Urni^flt. 


2. CDL»rft^. 8. A<q. 

5. A af««} CDL. m% ^WT^\. 

ti ^ CDL 

8. AL <«i^, BW CW ^:. 
10. CL 

12. AW gwiN^, CL gwWt ^ 




qTftRt?T*fir8lT 


iil6bii ’srttsjeggT i>r^: i 

tm: wtfp fHtrsjrgn^H?!; n^o|i 

iil7ii snf^ w,?n: i 

ind i ^ i 9^ir«5J^ <d4ii^: II??II 

III81I fsRIT^ ntmtcirj PP^ I 

sj^; 'siiwff BT?T!i ^raljarra 

siren 1 

^ia»i T? irra ^fiisiT «*Mi(ii(iw*( «itii 

ail«‘ anaw ntni nw nJi: ii? 8 ii 

n ‘'inm: i 


1. CL •’%^: ^ VK[, B } AW 

2. CL B (<^5^ sec. m) AW 3. CL »ritt, 

4. B j CL «iv, ABW ^ q jfw\, 

5. AW 6. B iwm. C 7. ABW 

8 CL TTTfr^^. 9. CL f^*ni*Rfw5«. 10. OL n*nw. 

II. Weber reads before ,12. CL^^fl??W?l. 




VI. ( The Hk Recension 

[0 

^nrVw iitM 

ufOTWfq sp^T^ I 

W: irm: i 

inwi R^?ra ^rfQ ^ ^r. b^b 


w fM5i?^T q^f^'^rfh; i 

II 111 ?n??ra w TIT '?f^ 'q^ryir ^mr: wm: 11811 

A * 

“ X qfx^ qrrftiw 1 

ll2ii a,?! >iq ^ ii'iii 

[^] 


f?jT '^ajisiisj. ^ 1 

ii 3 ii »t*j: qjTqrfiJWT^f’fi ^rrec^ 11 ^11 

*init«d<fa ^ sisrafe I 

0\ 

Il4ll ft <ii<(q*<ifildf[ ll'QII 

?Tiwif<*Tg^ 1 

itSii TiTT ?n<ffiiflqsi ’ftTO ii^ii 


1- ^.°V- 


-2. Y 


3. Y 


4. Y 



80 

11611 ^ 4 t 5 t sprat tm fwra: ii^^ii 

^ptt: ^fTsra: raMifi H««igM<^iid: 1 
ll 7 ll ^ ?T II? on 

[^] 

y<miai^<^w^a ^nrara: 1 

11811 ^ ^T?WT ^ 11? ?11 

s?m f5raT?m5>jTO^?l?m 1 

WMif^ ssrf^ngr: ftn^rar 1 

ii9ii r^nni ^ ^rarar ^ ^ ^ ii?^ll 

xra«T tni it^ 'n i 

fsi¥T»i«i*l ^n«T ■g nfarof^^m: ii?8i 
iratHinirawora ^ntrof^ n?*i 1 

mssj fg’SJT? SijaRl •<*.' 

[«] 

?sTrt I 

HlOii ft WRrf?:^tg?Pi «?<« 

sp^ira?Tfti?rsiwraan -*118011^4^1 

mill ^T citjowr: ii^oii 

g f: ^ s: gt; 1 

11I211 Q ^ g ^^^cnsirai ^ ^ <i?'=<i 


1. Y W9PW»mwWf:« 


2i Y ^;?!NTfto 


8. Y 








iilBii ^»<)i<l»hK^flra T ?i^r4a?wsfm iiKii 

5RTf^ Tit f^Srj g I 

gWr ^ «5f!T: 'ST^^n «?Tr. 



«t 


' 

7^«\sfq m«n»T ^ RO 

II14aII ^ 5TTfw I 

f^ra^n n^^n 

nl5ii I 

iil6aii ^ u^^ii 

g ’9fmT^ 1 

g B^Bii 

’sdtS^ zim Ttg g?ns^ ?(^T^t *! ^ » 

wtm q?P!^^Twit rre^ h^Xm 


w 

TOT ’fT^ T<?rfeTT^^ 1 

TW qq\w5n: ^ ’snt i^^ii 

^ ^%g ^?^fT*T 1 

’qr^tg R'»ii 

anf^l?lf (qtTT^ ^ T5^q fiWTSHT 


1. Ch ^9TfTr<tvK*. T tnaro nwT<\«rix* 2. Y 

8, Y mftsft 4* Y afior this ’?^NiPC)’ii ^ fiir»i^^ipnf%^* 

5. Y“wm»nfiw;- 6. CL, 

7. Y «w .7TTf«^ **■ 


8. Y ^ 


8^ 




fewfci ^ 5T^ TfH r^<s5»i*| It^eLII 

w>3 g ^ I 

^ afrwT^ ^ ii?«ii 

M 

^ U^SiJT msqm 5T otf^: I 

«?g^cnJqg^ II ^^11 

s5^ fiiT:qi»^ f%feaqi3^; i 

^tn qj^^m; ii^^m 
WT^* i ^mrsiifw: i 

(r) ^ qr^qiT (?) 5»irT: N^^ll 

aiffTT*! \ 

qnqt^ rWT i^uii 

^qfX5 ^ sfta far^ f^ftqa airf^a qfta»| i 
Wtfta q^q^rqr q ^ g HT^qr^*! MM 

ma: q^ftiauf ^:feaa aiT^'^qatt^a \ 

qiq?nFfa qq qqiiiq^fqflqf^a u^<m 
qi’i g fqqnq, ^qqa a^q fsiftaa aq qqr qjjtqi^ i 
^T^qrqjHa^rrqrt ar^ farife^ ii^'au 

H 

I6bii JTO^IhsiiJT^gT: 'sit: wm; i 

* * 

w: ffrarr f^^1yi^M<;Mfi: ii^ch 

ii17ii ?i^5g*TTftRfT '*r^ i 

»It|iT^: ||^^.|| 

1. C sn’"^ L 2. CL ^*t\. 8. Webet reeds 

4. Weber rcarf* fire fliTfl. 5. «4ii i^ftii. 6. Ch “tqTiWT". 

7. Y mi;. 8. Y »rft. 0. Y ewiimi. 





IllSlI I 

mr^ofHHT -5!nfq?f ^f^iiaoii 

PT^ ^ I 

vqt^H Its ^ II 

filtti ’ETPUT g oitTetfT’ir WfW I 

fTWTq^ ?rer#^ iis^ii 

w 

^rw[ ’srr^a ?eitsir^ \ 

^ Pff^^?JT*Tg:^^Pr ll«?« 

^f?r g ^5ifsppf nusN 

iivi^^rr} %T^m aKr'^TrRffr «««,« 

p ^ Stcr ?f^T 9 ?\ 

p Tf^5?rfT BS^II 

^f<?T f 

^ a3^m*i US'S!! 

I 

^h; iis^n 

[?"] 

wrat ^*ra: i 

fai^ ?rr?T fiiwra g I18C.# 

y ^g|l< T P ^ ^>w(m ^ \ 

^ ?Tw 'cn^ Wmmtin<^9 


l. Ch Y. ‘’H^: 

3. Weber read* Ch 58 


2. Y wjfS ^ 
4. Y 





aw "^Tar^ 11^(11 

^ta: at ftpaiRgait a fWaJtrw i 

H aT»a^ qatflia fpafe aa^a: <?i<d1iM<i'5Tf[ 

(?) fwT airf^fea^ i 

(?) a^‘ aafa H^ii 

5K»rgg:aTflrH|»^ faqtfa*T tw 

azaa^:^T*tf«: ictt aw^t^ n^any^Kw 

[n] 

airt: ajTwff mar^ ai^^gara i 

aTa»S«j: ^Rtwar araf^fa fwfa: »y.<ii 
wfaaRt i 

anat^^ii ^ aw qrftia^ rr: ini's i 
S a iltni fiR: 3'^^ n^^^^f^^'. i 

?TOaniTaai fiw a^ atfaiaa aR: n^n 
^HTajaa «\ar^ w^aT^aa^arar i 

aa aai arfaaa aa: iise.ii 
"faaaaRfR^^:^TfRRt 

a Tf ^fla?ra aat i 

^ Rafa aaaTans!i3a^\^RTa 

'Rg^ a aw RR^^ ^atfa fsr^ifa !<•! 
RR RTWT, a^ma, aatR, zmr, 

a^, a^, aiag, uwkr « 

Tfa qTfa^^a-fawT rrtht n 

1. Y ii*s. 2. Y ^mit. 3. Y ft»i«Rg«^:«nr‘’ 

4. I HAH: gR, 5. Y gRR^Q ^ 



Varna-SGtraB of Candragomin 
II ^ 5tr: i ^ ii 

n^n 

TN ^5f»(ll^ll 

n^i 

BSR 

n* 

^ ii<ii 

^m\: ^rg?Rn^«( I'ON 

fllftl«I V=$ 

5'^f^pwn IC.I 
?ng t^^TOT^n^j iti»i 

n%* 

nu»i 

WT'iTRjinait 

f^nrwa HU • 

tijT^mr^ M'S! 
ftm: M=ii 

Wkm n«-« 

MR*i 

?w ii^ui 

. ^ ^*97ltd f5|g7R9 ^ 

^9?Tc^ 




^ i^Bu 

fag?fc^ af^nt: (a^:) H'i'n 
mwiT*i i=^<ii 
rt|W)lUW4«ItW »^'3M 

^n: ii^*« 

f^gTT^t^ [^-]nT;fTgff^*n «^t« 

TO*Tfir?Tt5P^in ^i^iT^^nrw. b^^h 
^ jrnmr. 

Hr^ai^:wT^rnT: 
wwwjCt] 'al'fw 

ftTSk^giBrV. iwHTT^^: nx* 
grr^ 

^*. iraw: > 

TO ft^: JTfl fiWT firv. TOTW^n*- 

mirror w^fn 

TOW ft^ »TT% ?N ^T^TOT I8*« 
qroiftr^TPa: i«M 
ft*< i rag ?r »«^« 

ram fiigy : ?n: ii«^« 

UBS# 

18 !■ 

TOT^: ii8<« 

TOrrm^^nfrort fsT^^^rf^TO bb'Si 
B iaw:w ^qi<if^?n*. BnprrfTOT f’lr^jsnfTOsi^fri 

^ TOTHT^« 





THE PANINlYA-SlKSA 

With Translation and Notes (Critical and Exegetical^ 









THE PANINlYA SIKSA 

WITH TBANSLATION AND NOTES (CRITICAL AND EXEQETICAL) 

[a i u-n II f || c o-ii || ai au-c |1 hA i/a va ra -t || ia-n || 
»a ma «a na na-m II j7ia || ghtidJiAdhti-^W /a ba (/a |( 

/c/ia phd. cha. /fea thd. ca ta ia-v || fca pa-y || ia sa sa-r || Aa-l.] 

Note 1. The Varoa-samamnaya (or the so-called Siva-siitras) 
whether it was composed by Panini or any of bis predecessors 
was in all likelihood an essential part of the PS. and consti¬ 
tuted its beginning, for pratyftharas like ac, yan, ^ar, etc., have 
been used in that work. But there being no direct evidence 
about its assumed place in the PS. we have put it within 
square brackets. (For derailed discussion on its age and author* 
ship as well as other points, see Introduction, §§ 12-16). 

Note 2. The Phj., Prk., Taj. and Rk recensions begin with 
the three following couplets : 

Atka HksUrji pravak^ySmi Paninlyarji ruatayi yatha \ 
^astrdnupUroyaJii tad vidyad yathSktarp loka-vedayofy n (1) 
Prasiddhayn api hhddrtham avijndtam abuddhibhih \ 
punar vyaktikari^dmi vdca ucc&rai^e vidhim ii (2) 

vd vart^J^ sambhavato matdh \ 

Prdkrte Sarpskrte cdpi svayam proktdk Svayambkuvd r (3) 

Tr. No« 7 I shall give out the Sik^a according to the views of P&mni. 
In pursuance of the traditional lore, one should learn it with reference to the 
popular and the Vedio languages. Though words and their meaning are well 
known, yet these are not within the knowledge of persons intelleotually 
deficient, (bence) I shall dwell once more on the rules regarding the pronun¬ 
ciation of words. That speech-sounds in Prakrit and Sanskrit are 
sixty-three or sixty-four, according to their ongin, has been said by Brahman 
(Svayambbu) himself. [I'S]- 

7 
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THE PANINXYA SIE^S 


a. The expression PSnmyani maiam agrees with the following 
which occurs later on in all recensions (except the AP.): SamkaTaht 4a7rikanrn 
praddd Ddkfipulraya dhlmate. It appears that the compiler of the AP. did 
not kao9r who the author of the Pd. was. For, though in the introduc 
tion of his metrics (ch. 328 AP. ed. AnondiUrnma) he writes: ckando 
vak^ye mdlajais icih Pihgaldktaiji yathakranuim he is quite 
silent about the source of the dik^u given by him. It is not so much 
likely that Papini like later authors would put in his own name in 
his work, for in his A§t5<ihySyi too be does not mention himself. 
This ignorance of the compiler of the AP. along with the defective nature 
of the text of the Pd. as given in his work probably goet to show that at 
bis time (o. 880 A.G.) the Pd. was not a frequently studied work. The 
Pmti^;ikhya{ which are later than Pd. must have supplanted it to a 
considerable extent at that time. That the author of the AP. leaves out 
os many as six hemiatichi out of eighteen coupleta shows the damaged 
condition in which his material bad already reached at the time of the 
compilation of the AP. 

b. The expression shows bow the author of 

these spurious verses felt a difficulty over the meaning of the firtt two 
couplets of the Pd. and could not say for certain whether 63 or 61 letters 
were meant by P&nini. KautlUya ArthaSastra (o. 800 B.C) knows only 63 
letters (see ed. Jolly, II. 9.14). The AP. contains none of those couplets except 
the first half of the third in the following form; vakfye tri^aa^th ayur 

varndvd catuT^adhikAk. It is evident that the compiler of the AP.too felt a 
difficulty over first two couplets of the Pd. It cannot be ascertained whether 
the authors of the other reoenaions have imitated the indecision of the 
AP. in this matter or independently bad their own confusion. 

0 . The ezpressbn Prdkfie Sarjiakrte cdpi, scarcely older than the AP. 
(o. 800 A.C.), has sometimes been erroneously referred to as the earliest 
mention of the names of Sanskrit and Prakrit languages {^.g. Hari 
Narayan .Apte, Wilson Philological Lectures of 1916, Poona, 1922, p.5). 

SvarA viijiSatir eka^ ca sparidnatii panca-virfidatih | 
yddayai ca smrtd hy catvdraS ca yamdk smTtdh i (4) 

Anusxidfo visarga^ ca cdpi pard^rayau \ 

du^prf^ cSti vijUeyo l-kdra^ pluta eva ca R (6) 

Tr. Vowels are twenty-one, stops twenty-6ve, the group 
beginning with ya (i.e. semivowels, sibilants and h) eight and 
yamas four; anusvSra, visarga x ^ or® dependent on others 
and the pluta J is duhspfsU. [4-5]. 
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Note 3. The order in which the different groups'of speech- 
sounds have been mentioned seems to be duelto esigency of 
metre. The twenty-one vowels according to the commentaries, 
the Pafijiks and the PrakA^a are : a, A, Ag ; '<i, 1, la; u, u, 
; V, fi Ta ; 1, ; e, Ca ; o, Oa ; ai, ais ; au, au^. 

The earliest enumeration of vowels has probably been in!the 
so-called Siva-sutras. But there we have only nine vowels, long 
and pluta ones being altogether omitted. The omission has been 
discussed before (see Introduction, § 14). The I'rAti^kbyas 
are not in agreement with one another as regards the treatment 
of vowels. The following is a tabular statement of vowels 
recognized in the extant PrAtisAkhyas compared with the vowels 
of the PS. 

Table I. 


Vowels according to the PS. and the PratisAkhyas. 


PS. 

a 

ft 

h 

i 

i 

h 

0 

U 


r 

r 

h 

i 


U 

0 

®s 

0 

PS 

fl 

•*9 

tu 

IP) 

23 

Apr* 

a 

4 



I 

- 

n 

fi 


e 

t 


i 



e 


o 

1 

ei 


M 

1 

13 

?Pr.* 

a 

i 


i 

I 


s 

a 


r 

r 


i 



e 


o 

I 

B 


an 

1 

18 

TPr,> 

a 

& 

is 

i 

I 


i 

Q 


r 

f 


\ 

1 


e 


o 

■ 

at 


an 

1 

16 

VPrJ 

a 

i 

h 

i 

I 

h 

0 

9 

Oj 

r 

T 

h 

\ 

I 

iT 

6 

•j 

0 

0| 

ai 

at) 

an 

ap, 

33 

(tT« 

a 

i 


i 

I 

h 

Q 

i 

flj 

r 

f 

h 

1 

i 

Is 

0 


0 

09 

ai 

^3 

ao 

•03 

28 


^ Tlte APr. kocordiog to tba oommeatary does not looludo tb« vowels in tbe 
Ver^^BsmiiDDiye. boi admits (beir existence io tbe Atberva Veda (1. 105). It is possible 
that tbe plate vowels arose late in tbe recitation of this Veda. 

> In bia eDomeration of vowels. Uve^ (e.g., on laPr. 1,14) does not mention plot* osea. 
iboogh tbe ^Pr. recognisea them (see L 10; 11. S3 eto.)» In tbe ^Pr.} (aleo long ) f) does 
not eD)oj tbe fall statos of e vowel. For it cao aland neither et tbe beginning nor at tbe end 
(1.9,11). 

* Tbe commeniariee to tbe TPr. do not recognise plat* variety of r. 1 end 
dipbtboDga. 

* Tbis onnmoratioa is aooording to Dvata. For hie ?Jew on EtPr. vowels see Kote 3 
ebove. Tbe first seven oh^itsrs of tb« VPr. are genuine. Tbe last (VIIK) chapter seema ver; 
much to be a late compoeition (see Weber, Ind. Stud. IV, p. 66). Hence b; VPr. we shall 
oDdersteod tbe first eeven chapters, and tbe chapter VIU will be designated bjr tbe name 
late VPr. or 1 VPr. 

t The view of the ^T. aa regards tbe number of vowels it recognises has been 
gathered from its ^ti wbicb might have been built on Audavea’i's work (see Introduet ion 
§40). Tbe leoognitioa of a long ) b; tbe ftT. is enrioos. . PS. and other Pritiiakbjaa do not 
aoospt this. 
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The difference between the PS. and the PratiSakhyas is 
due to their originally different character, for the former was a 
manual for helping the recitation of all the Vedas or it may have 
belonged to the one undivided Veda that existed at the very 
beginning (see Introduction, § 18), while the latter (the PrSti- 
^khyas) were treatises related to the peculiar mode of reciting or 
chanting one particular Veda, or its many recensions (tatra saroa- 
veda-sadh&raiit ^ik^it...Pdninind prakdiitd. pratioeda-iakhan^ ca 
hhinna~rnpa pr&ti£dkhya-sarrijtlitd anyaireva munihhih pradarHtdj 
Prasthana-bheda, Weber’s Ind. Stud. I, p. 16). The fact that the 
PS. was accessory to the study of all the Vedas, required that it 
should be a treatise of general kind and in this respect differs from 
the PrSti^akhyas which related to one kind only of the mantra- 
text in its different ^akhSs. Hence we find the Atharva and IJk 
Prati^&kbyas omitting from their treatment of vowels the pluta 
ones which probably arose late in the recitation of their respective 
mantra-texts. The TPr, includes pluta a, i and u in its treat¬ 
ment of vowels while the diphthongs (a, o, at, au) as well as p 
and I have no pluta variety in it. 

Note 4. Yamas are said to be particular nasal sounds 
occurring before the nasal stops when plosives precede them. 
The enumeration of yamas as four in the commentaries appears 
to be a bit puzzling; for, according to the definition of the 
Prftti^akhyas and the N&r. ^. the yamas become 20 or 21 in num¬ 
ber (see APr. I. 99; TPr. XXL 12, XXII. 12; ^IPr. VI. 8). 
Uva^a in his commentary of the PPr. has a defence for both the 
enumerations. He sums up his first discussion, with euai?i 
vir^^atir yamd hahv-fcdnarp bhavanti svcL^rUpaU cdtvdra eva tad 
uttaratra yama-lak^ane viedrayi^ydmak (on 1.20) and in discussing 
the character of yama (on VI. 8) he says tasmdd iha *sparSd 
yamdnananundsikd' iiy ucyam&ne viriiiatitvdt sthdnindm ddeidndm 
api yamdndyi viipiatitva’prasahgah; sa md bhiit. catunfdm 
eva ya 1 ndndy^ prathamdh prathamaiji dvitiyd dvitiyam evam d 
padcamdd dpadyerann ity ucyate. The sum and substance of 
what Uva^ says seems to be that in pronunciation the yamas do 
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not partake of the characteristics of their respective groups to any 
considerable extent, hence they are to be called the first yama 
the second yama and so on> making the yamas four in number. 
But the Bahv-fcas however thought otherwise and gave an ex¬ 
tremely logical interpretation to the definition of the Pr&tis&khya 
without caring for its practical aspect (Whitney has a difficulty 
over the nature and number of the yamas; see his comments 
on APr. I. 99, TPr. II. 61; XXI, 12 ; XXK, 12. A great deal 
of his difficulty is due to the peculiar nature of the TPr.). The 
late Vaj. Pr., t.e., its ch. VIII (29), has recognized four yamas 
only though curiously enough Uvata explains their number to 
be twenty. In the ?.ktantra also (ed. Burnell, p. 2) only four 
yamas have been recognized. (For more information about 
yamas see Siddheshwar Varma’s ‘Critical Studies*, pp. 99ff.) 

Note 5. Anusvara. All the Pr&tisakhyas except the R-ktantra 
have recognized one anusvSra only. The Paajika as well as the 
Prakasa recognizes a reading anusv&rau according to which two 
anusvaras are available. In this matter the PanjikS invokes 
the authority of Audavraji. But the recognition of two anus- 
varas seems very much to be a late development and did not 
find favour with the majority of early Vedic phoneticians 
(Saik^ikas). It is possibly the author of the spurious verse 
catuh-$a§tir v&, etc., that has first honoured the view 
of Audavraji in connexion with the PS. 

Note 6. DuJ^pr^tah. The pluta I has been called the duh- 
spr?^ or Houched-with-difficulty.* This may be one of the reasons 
why some Prftti^fikhyas did not recognize • this sound (see 
Table I). But the PS. being meant for all the Vedas had to notice 
this. It should be known that the commentator to the ?.T. recog¬ 
nizes this (see ibid), Weber was inclined to understand 
dul^pT 9 ^ as a ndsifcyo (Ind. Stud. IV, p. 349). But his view 
seems to be untenable. The PanjikS on the authority of Audavraji 
takes it in the sense of iMt-5pr$fa (p. 11). For according to the 
latter, I partakes of the character of semivowels which are 
according to PS. See also Uvata on ]9Pr. XHL 3. 
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J[tma buddhyd sam^rthydrtkin mano yuhkie vivak^aya \ 
mamh kiydgnim dkanti sa prSrayati marutam h (6) 

Marutas iHrasi caran mandrarii janayati svaram | 
prdtah savana-yogarfi tarn chavdo-gdyatram dMtam » ( 7 ) 

Kanthe rnddhyandina-yugatfi madhyamani irai^fubhdnugam \ 
tdram tdrtiya‘savana?p ^r$anjjaiji jdgatanugam N (8) 

Sddirno miirdhny ahhihato vaktram dpadya mdrutaJjt \ 
varndn janayate ie^&rri vihhagah pancadhd smriah n (U) 

Svaraiah kalatah sthdndt prayalndnupraddnatah j 
Hi varna^vidah prdhur nipunam tar^i nibodhata i (10) 

Tr. Itmd with buddhi perceives things and sets the mind 
to an intention of speaking; the mind (then) gives impetus to the 
6re within the body, and the latter drives the breath out [6]. 

The breath circulating within the lungs creates the 
soft {mandra) tone; this is connected with the morning offering 
iprdtab-savana) and rests in the Gayatrl (metre) [7]. 

(The same breath circulating) in the throat (produces) the 
middle (madhyama) tone and relates to the midday offering 
{mddhyandina-savana) and follows the Trietubh (metre); and the 
shrill (tdra) tone (which is produced by the breath circulating) in 
the roof of the mouth relates to the third (i.e., evening) offering 
(of the day) and follows the Jagatl (metre) [8]. 

(The breath which is thus) sent upwards and is checked by 
the roof of the mouth attains to the mouth and produces speech- 
sounds (varms), which have a fivefold classification—according 
to their pitch, quantity, place of articulation, the primary 
effort and the secondary effort. So said those who were 
versed in (pronouncing) speech-sounds. Learn this 
carefully [9-10]. 
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Note 7. Pratah-savamyogam- The Aitareya Brahmana has 
the followiog: atka mandrayi tapati tasm&t mandraya vQcd 
pr&tal^savane rfaijiset (XIV. 6). 

Note 8 . Slrwyafp. This is a form allowed by Pftpini, in his 
grammar, for the Chandas only (^Ir^anyanU chandaai, VI. 1. 60). 
By Chandas the grammarian surely meant the Vedic language* 
as opposed to the current language of his time. There is 
nothing peculiar in his use of the Vedic language in the Siksa 
which is a VedSi!iga (see also Notes 9 and 18 below). 

Nope 9. So*dirna/i. The peculiar sandhi observeable here 
sah + udlrnah) has been supported by Panini (so’ci lope cet 
pfldapuronnm. VI. 1. 134). According to the KS4ika this sntra 
relates to the foot of a Rk {iha ^k-pada eva grhyate). Hence this 
also is an indication of the archaic language of the P8. (see also 
Notes 8 and 20). 

Note 9. Farnan, the speech-sounds (see Note 14 below). 

Note 10. Janayate, The use of Xtmanepada in this verb as 
opposed to that of Parasmaipada in P8. 4 deserves to be noted. 
But the meaning in both the cases is almost similar. 

Note 11. Svaratah. The word svara in this place means pitch 
accents, such as ud&tta, anudatta and svarita. The translator 
of the Cbilndogya Upanisad in the S. B. E. series once translated 
this word as 'syllable’ (I. 4). This is indefensible. 

Note 12. Prayatna, This word means 'primary (pro » forward) 
effort* (yatna). Patafijali, however does not seem to be willing 
to allow such an interpretation (on Pdnini, 1.1. 9, ed. Kielhorn, 

■. ol. I, pp. 61f.) But as he has objected to it from a different 
stand-point we can well have our interpretation. For in arti¬ 
culating speech-sounds, first of all we adjust the different parts 
of the mouth. This adjustment as opposed to setting the vocal 
chords to action (which haslbeen termed as anupradSna) has been 


^ For ft Mircbing eoqa^ iolo tbo mftftniog of Cbftodat tt UMd by Pipioi, ie« Dr. Pfta } 
^pUema’s *Pi^Di tod Vodft', Allabibod, 1985, especiftlly pp. 67ff. 
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justly called prayatna. This prayatna is included in the dsya~ 
prayatna of the A9t&dhy5yi (I. 1. 9). Asya in this work means 
‘the place of articulation {stkdna) in the mouth' {&sya). The use 
of d^a iustead of sthdna has been meant for brevity {Idghava ): 
prolixity should always be guarded against in a sOtra. The 
prayatna in d^j/a-proi/atno has been identided with the Hbhyantara- 
prayatna by Bhattoji-diksita (on Pfinini I. 1. 9). According to 
him it is of four kinds : spr?ta, sarpvrta and tnurta. As 

opposed to the abkyantara-prayatna, he has hdhya-prayatna,vfh\ch 
is another name for Pfinini’s anupraddna, which according to 
Patafljali consists of the following: vivara, saipvdra, £vd$a, nada^ 
{ghosaidt agho^atd)*, aZpo-prd^a and mahd-prdt^ (on P. I. 1. 9) 
Kaiyyata adds to this three more : uddtto, anud&tta and svarita, and 
Bhattoji follows the latter in this matter (S. Varma, op. cit., 
p. 9). The use of two different sets of derivatives of the root vr 
(such as sarnvfta, vivfta and saipt^dro, vivara) in the classification 
of both kinds of efforts is not happy. Nevertheless it can be 
justified; for in the case of the dbhyantaro-prayatna, the root or 
relates to space between the two parts of the mouth, which touch¬ 
ing or coming very close to each other, produce speech-sounds; 
while in the case of the bahya-prayatruit it relates to the vocal 
passage where vocal chords are situated. 

The fact that Pataiijali and his successors use dbhyantara- 
and hdhya-prayatna instead of simple prayatna and anupraddna 
demands some notice. A change of practice in this matter 
probably points to the advance of phonetic studies which 
evidently took place during the time that elapsed between Pa^^ini 
and Patafljali. Some of the early Prflti^fikhyas such as the 
APr. andTPr. were written in this period (see Introduction, §34). 

1. OhofatS »nd aghct^tH tre limply lyDODymoai to niSs god fvisa regpectivciy. 

Later gnmmariiotbowever bg?o ttkoa ffhofsM god oyftoxotd fts somelbiog other then hSse 

god nd^fe. Uvideotly a morgiogl gloes crept into the Mebdbb&fyg ea early ee Cendregomin (c. 
600 A. C.). who in bii Vgrpg*S6trge bee imitated this in using expresaiooa like nAd&nupradini 
ghofcvantoh god lo}-nidAnupradSni aghofavantoh. The mistake involved in the aoperfloone 
aae of termi bee been detected neither by Ceodragomin or any of bie gucoeasors like 
Kgiyyg^g or Bhg|toii>dIkfiU. 
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Pratil'lkhyas very rarely use the terms prayatua and anupradana. 
The APr. never uses prayatna, but anupradana is used in it 
once (I. 12). In the IJPr. each of these terms occurs once 
(XIV. 10 ; Xm. 1). In the VPr. prayatna occurs once (I. 43) 
and anupradfina never. TPr. coins a new word kara^ for 
prayatna (II. 32, 34, 45; XXIII. 6) and uses prayatna once 
(XVIf. 6, 7), but in the next occasion (XXIII. 2) uses for it the 
word kararta-vimya (adjustment of different articulating organs.) 
Other PrSti^akhyas too use the tennkaram (e.^., APr. L 18; 
VPr. I. 76; llPr. VI. 8). Whitney’s translation of prayatna 
simply as ‘effort’ is vague. Weber’s translation of the word as 
‘Mundbewegung’ is however more accurate. AnupradSna is 
twice used in the TPr. (II: 8 ; XXIII. 2). The disuse into 
which prayatna gradually fell seems to have caused the substitu¬ 
tion of its radical sense 'first effort’ by the more generalized sense 
'effort’ which without any adjective did not distinguish between 
the primary (obfti/antura) and the secondary (hahya) efforts. As 
unambiguity and precision of terms is an essential condition in 
scientific discussion, the post-Paninian phoneticians almost gave 
up the old terminology and had new terms like dhkyantara- 
prayatna and bfihya-prayatna for the simple prayatna and 
anupradana respectively. 

Noth 13. Anupradana. The term as we have seen above 
is equivalent to 'after-effort’ or 'secondary effort’, which means 
stiffening or loosening of vocal chords. Whitney translates 
this as ‘emission’ (APr. I. 12; TPr. XXIII. 2) and Weber 
has rendered it by 'Ausstossung’ (Ind. *Stud. IV, p. 107). 
Dr. Siddheshwar Varma translates this a^ 'sound-material’, or 
'breath-voice material’ (op. cit., pp. 3, 9); but such translations 
though not altogether incorrect are not happy. Whitney, Weber 
and Varma all seem to have missed the etymological implication of 
the word. The author of the Sik^S-prakA^a however extends the 
meaning of anupradana which according to him includes nasality 
too (p. 29). This evident innovation seems to have justification 
from the separate mention of anunSsikas in PS. 17b. (For other 
points regarding this word see above the Note 12 on prayatna). 

8 
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Note 14. Hi varrta-t^da^ prihu^. So said those who were 
versed in the lore of (pronouncing) the speech-sounds. This 
evidently shows that there were other masters of phonetics 
(Saik^ikas) before P&9ini wrote his ^ik^fi. This hemistich does 
not appear in the AP. It is possible like the PS. 14 it has been 
left out (see Note 28 below). Varna also means a ‘written 
sign’ representing a speech-sound (see Th. Goldstucker, ‘Paijini: 
his place in Skt. literature’, London, 1861, pp. 34ff.). 

The theory of producing speech-sounds as given here 
recognizes three principal places of articulation : chest (liras), 
throat (kantha) and the roof of the mouth (^iras). Patanjali too 
while explaining catvdri ^Higd, etc., interprets tridkd haddhaJi 
as sthdne^u baddkaJ ^: urasi kanihe HrasUi. (ed. Kielhorn, 
Vol. I, p. 3) 

Prom the fivefold division of speech-sounds mentioned 
in the PS. 7 we may well expect that each class of sounds 
will be discussed next one after another. But authors of the 
inflated versions such as Rk., Yaj., Pfij. and Prk. recensions 
without paying any heed to this fact have interspersed passages 
(treating five divisions) with couplets from different sources. 

Uddtta^ cdnuddtta^ ca svaritai ca svards trayah \ 

krasvo dirghaJ^ pluta iH kdlato niyarria aci N (11) 

Tr. There are three kinds of (pitch) accent: udatta, 
anudatta, and svarita. Among vowels short, long and pluta 
varieties are distinguished by their time (of articulation) [11]. 

Note 15. Aci. Ac meaning vowels is a pratyShara of 
Pfiflini. The Yaj. recension reads P9. 8 as its 23rd couplet. 

Note 16. The Prk., Yaj. and Itk recensions read the follow¬ 
ing couplet as the 11th, the 14th and the 2th respectively 

Uddtte nisada^gdndhdrdv anuddtta T§ahha-dhaivaUiu\ 

svarita-prabkavd ky ete 9a4ja-madhyama~paflcamdh n (12) i 

12. Of the seven musical notes ni§ida and gdndkdra can arise in the 
high pitch (udatta), rfabfta and dlwreoto in the. low pitch (anudStta), while 
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madhyama and paUcama have their source in the medium pitch 
(erarita). 

This couplet occurs in the Nar. B. (I. 6. 8) and seems to be original 
to it; for this work belonging to the Sama Veda has a direct oonqem with 
an elaborate theory of seven musical notes. Besides this the fact that the 
couplet has been composed in the Arya metre while the passages common to 
all recensions are in the Anustubh seems to create a presumption in favour of 
its spurious character with refereace to the P8. Its absence from the AP. 
as well as uncertain position in other versioos probably strengthens this 
presumption. Hence this has not been included in the reconstructed text. 

As^u sthdndni varndndm urah kanpiah Hras tathd { 

jihvd-mularfi ca danta^ ca ndsikd^tJuiu ca tdlu ca a (13) 

Tr. The speech-sounds have eight places (of articulation): 
chest, throat, roof of the mouth (UL head), root of the tongue, 
teeth, nostril, lips and palate [13]. 

Note 17. The ?lPr. and TPr. do not recognize any pure 
dental sound and they place most of the dentals at the root of the 
teeth and according to the RPr, urasya {lit. from chest) sounds 
are existent only in the opinion of others (I. 18). The other 
Prati^kbyas admit danta-mula as an additional place of articula¬ 
tion (For details see the Table II). 

Note 18. The PanjikS does not comment on the two fol¬ 
lowing couplets. They seem to be irrelevant in the position 
they occur in the AJP., Prk., Yaj. and 9.k recensions. But they 
occur in the Nftr. S. (11. 5. 4. 9), Yv. 8. (143-1-14) and 
S. (107-109) too. 

0-hhdvai ca vivrttii ca la-$a-s5 repka eoa ca \ 

jihv&-millam upadhmd ca gatir a 9 ^vidhS^manah B J 4 fl 

Yady o-bhdva-prasandhdnam uJcarddi-parayi padam I 

svardntayi tadf^arp vidydd yad anyad vyaktam SfmanaAH 15 n 

Tr. Damans (spirants) have eight ways (of development) :* change to o, 
hiatus, i, f, s. r, jihvamuliya and upadhmaidya [14]. 
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When a word ending in o (out of an u?man) is followed by another 
word beginning with u, the former should be considered as ending in a 
vowel coming from an u^man [l6]. 

a. These two couplets, though probably not belonging to the PS., seem 
to be very old. On the antiquity of tho first (14), see B. Liebioh, 'Zur 
Einfuhrungin die indisohe oinheimischo Sprachwiasenschaft,’ II. § 22. The 
second couplet is not quite intelligible. Weber is willing to read ahdrddi 
against ukdrddi of aU MSS. (Ind. Stud. IV, p. 852). 

h. The APr. according to its commentator recognizes four unmans 9, a 
An h (I. 81). The VPr. (1. al). has also the same number. The TPr. 
^da X and ^ to those and has six (I. 9). The ^tPf. has recognized two more: 
h and making altogether eight Q^mans (1. 10. 12). The reckoning of 
anusvara as an u^man seems to be very strange. 

Hakdraifi pdflcamair yuktatn anta^thdbhU cd saipyut(tm \ 

aurasyavri tani vijaniydt kanthyam ahtr asamyutam N (16) 


Tr. When combined with nasal stops (lit. fifth ones) and 
semivowels, J should be known (as arising) from the chest; while 
h not so combined is said to be from the throat [16], 

Noth 19. This couplet stands in a wrong place in the Yaj. 
recension, and the PaBjikS has not commented on it. Besides this 
It IS missing in some MSS, of the AP. Still we have considered 
It to be belonging to the original PS. on the following grounds : 
(t) Uras according to the PS. 9 is a place of articulation for 
some of the speech-sounds, (tf) Indigenous Pali grammarians 
to have recognized some sounds as aurasa (Pali, orasa sounds • 
MinajefE, PGr. p. 2-; Geiger, Pali Lit. und Spr., p. 41),’ 
(w) This couplet PS. 10 occurs also in late Sikjas such as the 
Loma^i 3. (V.9), the Varijaratna-pradlpika S. (2C) and the 
V. S. (177). Considering the position of this couplet in these 
works it does not seem to be possible that it originally belonged 

to them. The ^Pr. a. 18) and the ItT (H. 3) too recognize 
urasya sounds. 

Note 20. Antcl^th&bhi^ ca. Its feminine gender creates 
difSculty in construing this with ‘varpa’ (masc.) or 'ak?ara’(neut.) 
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in the instrumental plural [understood]. Thife difficulty was felt 
by some redactor who changed the expression to anta^sthaii 
cdpi. But the genuine original reading might well have been 
^antah^thcbhU ca, and the late redactor probably finding this 
Chindasa form unexplainable by the grammar of the classical 
Skt., which he thought to have beeu the language of the PS., 
changed it to antafysthdbkU ca and brought it within the control 
of the ordinary grammar, though the new difficulty which arose 
escaped his notice. The redactor of anta^thai^ cdpi made it 
faultless and removed all trace of the assumed original. 

Kanthydv ah&v i~cu-ya6ds Mavy& osthajd vu~pu \ 

syur mardhanya T'^u-ra-sa dantya (-tuda-sdh smrtdJ^ H (17) 

Jihvd-mUlc tu kuh prokto dantyd^^hyo vaJ^ smrto hudhaih \ 

Q~(ii tu kui^fha-tdlavyd o-au kanthS^fhajau sniftau i (*S) 

Ardha-mdtrd tu kanthyasya ekardukdrayor bhavet \ 
aikdrdukdTayor mdtrd iayor vivrta-sarrivTtain H (19) 

Tr. A and h are throat sounds ; i, cu (i.e., c, ch, j, jh and 
n) and 6 are palatals; u and pu (i.e., p, ph, b, bh and m) labials; 
r, tu (i.e., t, $h, 4» 4h and o) and 9 cerebrals; and I, tu {i.e., 
t, th. d, dh and n) and s are dentals [17]. 

Ku (i.e., k, kh, g, gh and A) is uttered from the root of 
the tongue, and v is a denti-labial sound ; e and ai are throat- 
palatal, and 0 and au are throat-labial sounds [18J. 

The throat element of e and 0 is half a matrft and of ai and 
au is (one) matrfi; these two latter (i.e., ai and au) are open-close 
sounds (i.e., their first half or the a-element is open and the 
second half or i* and u* element is close) [19]. 

Note 21. At the time of the Pratisskhyas the speech- 
sounds of the Old Indo-Aryan did not all retain the 
places of articulation which they had at the time of Fapini. 
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For details of this variation see the Table n in which views of 
Pratisakhyas have been compared with that of the PS. 

Among these, typical is the case of f r. According to the 
PrfttiSakhyas the first is velar, while they are not unanimous 
about r. But Pftnini considers r to be cerebral (Siddheshwar 
Varma, op. cit., pp. G-7). The fact that f and r cerebralize, 
according to Pfipini (VIII. 4.1) as well as the Pr5ti6akhyas 
(^Pr. V. 11, 20; VPr. III. 85; TPr. XHI. 6-7), the dental 
sounds that follow them, shows that these sounds were 
originally cerebral, and P5pini testifies to the original state 
rather than the PratiSakhyas which have r as a dental or an 
alveolar sound. 

Note 22. Gu. It indicates c, ch, j, jh and S, Appending u 
to the first sound of the groups (vargas) of stop consonants 
for indicating all the five members is a Papinian device used in 
the AstadhyayT (anudit savarwya cdpratyaya^, I. 1. 69)*. P«, 
(Uf tu and fcu have been similarly used. 

Note 23. Ardha-matr& tu, etc. This couplet (PS. 13) has 
suffered very badly in transmission, and its second half does not 
occur in the AP, Uvata in his comments on the VPr. I. 73, has 
wrongly quoted its first half as ardharndtra tu kanthasya 
aikdraukdrayor. It appears that the sandhyak^aras 
(diphthongs) e and o having lost their diphthongal character in later 
times® this couplet became unintelligible and gave rise to variants 
of perplexing nature. Weber’s reading kanthasydikdrdukdrayor 
spoils the metre, but his conjectural emendation (in translation) 
of aikdrdukdrayor was a very happy suggestion and finds actual 
support from the Panjika (p. 18). His reading madhye enii for 
m&trd tayor however cannot be accepted, for it has evidently 
arisen due to a misunderstanding. 

1 It ii on the bM« oI Pi^ini's uw of pralymras thet Dr. PmI Thieme nuke* tlw 
eUteoMDt that “it it eelf-eriaant that the Afiiahjayi pretappoaei the Sira Sfltma and 

the Sira Sfltra* proaoppoa® the .” (op. p. 109). The PS. can well be 

aobstitoted for the 'Ajtadhyijf in tbia remarh- 

9 See Note 1, in p. (H* 
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All the sacdbyak^aras* being long, consist of two m&tras 
(^tPr. 1.16; VPr. 1. 67; TPr. I. 36; APr. 1. 61). Hence 
from P3. 13 we have the quantitative distribution of the 
two elements of e, o and ai, au as follows : 


in 

e ( < a + t) 

fl is i 

»* 

0 ( < 0 + li) 

a iii 

It 

ai ( < '5 + i) 

a ,, r 

*1 

au (< a + ti) 

a „ 1 


matra* and i is 1^ matra 

»> »» ^ »» *f 

>> »» * >» 1 »» 

»> »» ** »» 1 tf 


}^OTB 24. The Iftk recension reads the following couplet 
after PS. 12. This does not occur in the AP. and yaj. recensions, 
and none of the two commentaries comment on it. Hence we 
have considered it to be spurious. 


Samvrtam mdtrikam jfleyaiji, vivrtam tu dvim&trikam \ 
gho§d vd saijivrtdh sarve, agho§d vivrtd^ smrtd^ |20| 

Tr. A saipyrts (close) sound is one mStrE long, and a vivrta (ope) 
sound is two matras long ; voiced sounds are all sanavrta while breathed 
ones are vivfta [20]. 

This couplet like other spurious couplets discussed above must be a 
a borrowing from some unknown source. But the substance of the second 
half of the couplet occurs in the TPr. (saruvria’lcan^he ndda}} hiyate, vivjie 
ivUai} XI. 4^), 


^ Wackerntgel (1. § 88), does sot sdmit tbsfc all e sod o in OTA were ori^tnoilir uodbya 
kfsrss, oombinstioa of two Towel soonda. Kt objeotios is based on e and o not arising 
out of sctaal sandhi in OIA. But the Yedio pbooetioians in luing tbe term eeidentlj recalied 
the Indo-Tranian diphtbongal character of e and o aoeb as appears in At. eaadd (8kt. adds) 
and At. taothra (Skt. Adfro), as well as e and o arising from a oonibination of a with 
and n rsapectivelj. 

* The VPr. (I. 761 oolj among all the Pritidikbjas expraialj recognizes tbe fact 
that ai and ao bava one mitrft for a and one m&tri for t as well aa a. From tbe direction 
as to tbe produetion of ai and ao gtten in the APr. (I. 41) it appears that this latter work too 
agrees with tbe PS. But aa regards tba pronooriation of e and o the APr. esprMsly taya that 
tbe; bare onlj one place of artieolation (I. 40) and hence we are to ooderatand that 
at the time of ibis Priti4Ekh;a, e and o do longer retained tbe lri.oe of their diphtboogal 
character which we aee in tbe Pd. 13. Tbe VPr. ia siiant shoot tbe prodoctton of a and o. 
Tbe ^Pr. in its attompt to deecribe their nature simply mystifiea tbe iaaoe (see XII7. U.10) 
Henoa it appears that tha PritUikbyaa in qoeatioa are later than tba Pd. 
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Notb 25. Next occurs the foUov7iQg couplet in the l^k and the Yajus 
recensions and it has been oommeoted on in the Praka^a commentary. But as 
it appears irrelevant in the present context and contains the term kararux 
which as we have seen before is a term of later origin than Pacini (aee 
Note 12) we have considered this couplet to be spurious. 

Svardt^m usmandrji ediva vivrtani kara>}a)ti smrtani i 
tehhyo*pi vhrt&v enau tdbliydm aicau tathdioa ca ii (21) 

Tr. Vowels and sibilants are open in enunciation ; e and o are more 
open than they, and ai and au are still more so [21]. 

Note 26. This couplet like other spurious ones must be a borrowing 
from some unknown source. The substance of the first half of the couplet 
is available in the APr. u^mandr^ vivrtani ca, 8varaniri% ca, I. SI. 82). But 
according to this PrAtiSakbya, e and o m well as d are the most open sounds 
{aik&rduMrayoT vivrtatamam. lalo’pydknraftya I. 34. 85) and notai, au as in 
the present couplet. 

Anusvdra-yaimndi}! ca nasikd atlidnam ncyate \ 
upadhmdniya u?md ca jihvd-mfiliya-ndsikc \ 
ayogavdhd vijUcyd (Uraya-sthdna-bhdginaJ^ II (22) 

Tr. Anusv&ra and yamas have the nose for their place (of 
articulation); upadhmaalya, u.^aian (t.a., visarjanlya), jibv&mQlIya 
as well as nSsikyas (t.e. the anusvara and yamas) are ayogavahas 
and as such they share the place of articulation of sounds on 
which they are dependent [22]. 

Note 26a. The hemistich anusvdra-yamdndinca etc., does not 
occur in the Yaj. and the AP. recensions (see Introduction § 2). 
As anusvara and yamas have been mentioned earlier in the PS. 
(1-2) we have to consider this as belonging to the original text. 

Note 27. Anusvara. The *anasvara-n§sikyah’ and ^^anusvarah 
n&sikyah’ seem to have been synonymous and probably the 
original name for anusvara by which the TPr. (1. 34; II. 30 ; 
XVII. 1.) understands only a nasal vowel. This meaning of the 
term was known to the author of Pahjika too. Eor he says 
soaram anu hhavati ity anusvdrah, ^as it arises after the vowel it 
is (called) the anusvara* (5). 

9 
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The term anu8v&ra>D2ieikya has sometimes beea shortened 
also simply as ndsikya or ndsika. But this shortening seems to 
have created some misunderstanding. For example, in the 
Apr. (I. 26)* and in the RPr. (1. 20) nusikya has been used to 
denote sounds pronounced directly from the nose {i.e. yamas and 
the anusvara)* as opposed to anunftsikas (nasal stops)* which are 
pronounced in the mouth as well as in the nose (APr. I. 27 
and P. I. 1. 8). But in spite of such an use of nasikya some 
interpolators and commentators of the Pratisftkhyas have taken 
anusvSra and nSsikya* to be two different sounds (VPr. VIII “25. 
27, 29; Uvata on VPr. I. 74; Mabi 9 eya on TPr. I. 18). But 
curiously enough in his commentary to the RPr. I. 20, Uvata 
haa explained n&sikya as the term including yamas and the 
anusvara as well as nusikya.® Though the later writers on 
Vedic phonetics at times differed from him about the meaning 
of the term anusvara, Panini understood by this a nasalized 
vowel. For he explains the anusvEra as a nasal sound (Pg, 14) 
and gives directions as to how it should be correctly produced 
(PS, 15b-16a). The term'nftsika* which is used to denote a 
nasalized vowel in the PratiSakhya has also been used in the PS, 
(14b). Among the western philologists a controversy went on 
for some time about the correct pronunciation of anusvara; but 

^ Tba APr. oavar aua th« tarcn aaotTAn. It ia from tba commentator that wa learn 
that ttia niaikya ie equivalent to jama and anasvtra (aee Whitoa/ on APr. I. SSI. 

t Similar ia Um view of PaUajali. On Pi^ini 1.1. 8, be says fliAo 
&im artHam? nAtiki-tacano’ natiStika ittyaly ueyamane yamdnaaoflrdrtdm tea pratejyeta. 
tiiukhoryrahant pnnoA Anyomdna na tfofo tbosoft fed- Eielhom. Vol. I, p. SOI. 

t The TPr. sometimes takes nieikya in the aanse of yarns alone (XXI. 19, Id). 

* Tba vietv that anua&sika Is eqaivalaot to a nasalised vowel arose probably from a 
confoaton of tbia word with a somewhat similarly sounded term inunStikya (•nasality) as 
used in tbe tdabibb&fya, parks (rUyds tAibd pdilMmd...adfiiko yunaA (ed. Eielbom. I. p 61, 
line IS, 99). PaUfijali is clearly against stteb a view (see Note 9 above). Among tbe old 
aathorKiea wbo seem at times to identify asDoisika with a nasal vowel ia APr. (I. S8|. 
Bat the relevant aOtra has probably been eorrapb. TPr. once underatands by anunKaika nasal 
stops snd anasvSra {II. 80. See aU) HI. 199 ; IV. 8.9,13, 61, 90; TPr. V. 96>S6, 81 ; 
X. 11(f), XV. 1. 0 5 XXII. U). 

t Weber oonsiders line chapter of tbe VPr. as a later addition (opp, et'r., p. S6). 
t kt tt nasikyHf f tty atyim apekf&yim iha nisikyi yaminusoSr&fy (ed. Samairaml, 

p.80). 
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among them all Whitney, in spite of the bewildering opinions of 
the Prati^Skhyas or rather the commentaries of such works, 
could correctly guess the true pronunciation (on TPr. II. 30). 
Wackernagel however considered him to be mistaken * and 
Thumb* did not venture to give any opinion on the matter. 

Note 28. Upndhmdniya ca etc. This hemistich does 
not occur in the IJ/k and AP. recensions. Still, opadhmanTya and 
visarga being mentioned in the PS, 2,® we can reasonably expect 
the treatment of their mode of articulation in the Siksa. Hence 
we have considered this hemistich as a genuine part of the PS 
(see Introduction, § 2b). One of the reasons why it came 
to be ignored in the Rk recension is probably to be sought in 
the varying later uses of the term usman which in this corftext 
surely means visarga^ or the final aspiration preceded by a vowel 
(-h). This term meaning visarga as well as final h occurs in the 
Rk Pr. (I. 22 ; II. 4). In the VPr. (I. 54), the APr. (I. 20), 
the Rktantra (16) as well as in some other part of the RPr. 
(I. 1-3) the term sdsman has been used to indicate aspirated 
stops. It seems that by the earlier dcdryas visarga as well as 
aspirated stops, due to their almost similar nature, was included 
in the term usman. Panini, however, does not use this term 
because in his grammar, his pratyaharas evidently served the 
purpose. By this term the TPr. however means i, §, s, h, 
X and <l> (I. 9), and curiously enough the RPr. also means by the 
term same sounds in 1. 12; and in the Chapter VIII (considered 
to be a late addition by Weber) of the VPr. we understand by 
the term i, s, s and h (sQtra 22, ed. Weber). 

Note 29. Ayogavaha. This term has been variously ex* 
plained, and Weber felt a difficulty over its correct interpretation 

^ AUiodiicb« Orammatik. Vol. I S28)t p. 357. Id ih« opioion ot Prof. Lldert the 
anuivira of the TPr. ia to^thiog but a nasal vowel (see Die VjSaa>9ikabi. p. 51). 

^ Haodbuch det Sasskrit. | 64. 

^ This couplet occora in all the recensions of the PS, and must hava formed a part of 
the original work. 

* Weber. Ind. Stnd., IV, pp. 113, 335. also VIH, p. 213. 
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{op. cit., p. 354). According to the PatSjika it means (16) 
na vidyate yoga^i variidntarena yesatri ie ayogavdhah : Those 
sounds winch do not combine witli other sounds are ayogavShas. 
This definition does not convey any meaning to us. Uvata says 
ak&radina van 2 a~samd.mvaycna sarphitah santah etc vahaniy 
dffnalahharri prapnuvaniy ayogavalidh (on VPr. VIII. ; They 
are ayogavahas because they attain their selves when combined 
with sounds like e {i.e. vowels). Similar is the view of the 
commentator of the Pratijna Sutra on II. 1 (see Benares ed.). 
This explanation too does not satisfy us and seems to be rather 
fanciful. Patafijali who is earlier and more authoritative than 
the writers mentioned above defines the term as yad ayuktd 
vahanty anupadi^^i ca ^Uyante (ed. Kielhorn, Vol. I, p. 28): 

‘ Those sounds which are heard even though they have not been 
included in the Varna-samamn&ya (or the so-called Siva-sutras).’ 
Besides these there are other interpretations of the term by late 
authorities, but it will scarcely be of any use to discuss them. 
The explanation given by Pataiijali can be followed without any 
scruple. 

Aldhu-vind~nirgho^o'danta-inuhjah svardnuga/t \ 

anusvdras tu kartavyo nilyavi hroh ca ii (23) 

Tr. The anusvara after the vowels not pronounced at the 
root of the teeth, should be made sonorous like the sound of an 
aldhu-vindf but when it stands before h, i, § and s this pronun¬ 
ciation is compulsory [23]. 

Note 30. All the recensions except the AP. contain the 
above couplet. The anusvara being a frequent sound in Vedas 
and the classical Skt. it appears very much likely that P&nini 
gave attention to it. Besides this for interpreting ca we 

must invoke the help of Pfipini’s Paribhft^a fasmtnn iti nirdi^fe 
pufvasya (1. 1. G6). This also may be taken to show that this 
couplet belongs to the original PS. 
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Note 31. From this passage we derive a hint about an 
alternative pronunciation vvhich the anusvara had before stops. 
This alternative pronunciation has been provided for by I’Awini 
in his grammar {anusvdrasya yayi parasavarnah, vd padantasya. 
VIII. 4. 58,59)* and it is equivalent to the pronunciation of 
what according to Prof. S. K. Chatterji is a ‘reduced* nasal 
occurring also in the late Middle Indo-Aryan (op. cit., p. 360). 

Note 32. Nirgho^o* danta-mfilya should be taken as nirgho^o 
•^adantanifilya. 

Note 33. The next couplet occurs in the recension only. 

Anusvdre vivrtydtp tu virdtne cdk^ara-doaye \ 

dnr o§^hau tu vigrhniydd yairdukdra-vakarayo^ N (24) 

Tr. In ibe anusvara, hiatus, virama and double consonant the two lips 
should be separated as also in case of au and v [24]. 

Note 34. This couplet has been taken from the Loma4i S. (III. 7) 
where it is fully relevant. The reading afraufcdro in the Rk recension is 
evidently corrupt. Due to this corrupt reading Weber had a difficulty over 
thrt passage (op. eii., p. 361). The following couplet occurs next in the Rk 
recension. Inthe Yaj. it is no. 20. The Prakoia comments on it though 
the Paiijtk& passes over it, and some versions of AP. does not know it. 

Vydghri yathd haret putrdn datti^prabhydip na ca pl^ayti \ 

hhitd patana-hheddhhydTri iadvad varridn prayojayet h (25) 

Tr. As the tigress carries her cubs between two (rows of) teeth taking 
care lest they should either be dropped or bitten, so should one pronounce 
the (Vedio) speech-sounds lest they should be dropped (i.s. elided) or 
differentiated (i.e. mis-pronounced) [25]. 

There is pun in the words ‘p<^iana and bheda. The fact that the couplet 
mentions the dropping of varuas in the Vedic recitation shows that the upper 
limit to the date of the composition of the couplet is c. 200 B. C. when tbe 


* ‘The sDMTlrt followed by cooiooant# otb^T tbeoi, f,< eud ft Uchanged to the 
Mcarva (homogeceoBa naMl loutd) of the following soobd; Ibe poeiibla homogencooi Boondi 
in tbe tbore caee are ft, ft, ?, « «od m. TU» rule U optioosl when tbe anoaTlra eUnda at tbe 
end of e word.' 
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tendency to drop intervocel stopa aa in the so-called Maharaetr* or the late 
phase of fiauraseni,' was already beginning. This couplet occurs in the Yv. 
S. (195) and the S. (48) too. We are not sure whether it originally 

belonged to the Yv. S. or the Maijd. 8., but it is sura that the couplet did not 
form a part of the PS. which may go bock to a time earlier than 500 B. o/ 
(see Introduction, § 86). 

Note 85. The following oouplot occurs next in the Kk recension and in 
the Yttj. recension it is no. 6. Of the two counnentaries, only the Praku4a 
touches it. AP. omits it. 

Yathd Saurd^^rikd niiii takroT ity ahhibhd^aie \ 
evatfi rahgah piayoktavya^ khcard*' iva khedaya 9 ( 26 ) 

The couplet as it stands in the Rk and the Yaj. recension and in the 
Prak54a seems to be corrupt. The true reading may be that of the Nar. 

S. The Mand- S. and the Yv. 8. gives the couplet in a developed form • 
The purport of the couplet in all the above different forms is that the raiiga 
is the nasalization of a vowel. 

Note 86. Next occur the four following couplets in the recension 
only. 

Eanga-vamidn prayu&jiran no graset purvam ak^aram \ 
dirgha^svaTaTri prayufljiyat paiedn ndsikyam dcarct 1 (27) 

Tlr. In pronouncing the ranga sound one afaould not swallow up the 
preceding sound; the preceding vowel should be uttered long and then the 
nasal sound should be uttered [27]. 

This couplet occurs in different Sik^as. It is difficult to say where the 
couplet originally stood,* but it is sure that it came in the PS. from another 
source. 

Hrdaye caikam&tras tu ardha-mMras tu miirdkani 1 
ndsikdyani tathdrdham ca rangasyaiva dvimdtratd 11 ( 28 ) 

» See the present writer'. 'M»h»r4?tri. g Itter phase of Saarawmi.' Joornal of the 
Department of Letters, UaiTersity of Cakotta. XXin 

In the Nir. S. (IL 4. 9) this oonplet ocenra with Tariants nary rfraip ftp, rangnff 
prajoki^Pto mradappa mplaffi yoMa. In the S- (113) it ocenra with the Tariants : narl 
tratlyraAffo^prapokUicpdAnakara.partwanita. The Yt. S. (190'however read, it almoit 
like the S. 

* Tha. couplet occurs in a alight different form in the Yv. 3. '188) and the Lomait 
s. (I. 8). The Mftpd' 8. 110 can also be compared with this. 
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Hrday&d ntkate ti^tlian lcdi]isyena samanusvaran i 
mardavatfi ca dvi-mdtrani ca jaghanoa^-^ iti nidarSanam n (29) 

Tr. In the heart; {i.e. chesfc) there should be one mutrft and half a 
m&trfi in the roof of tho mouth and another half in tho nostril. These 
are two m&trhs of a rahga sound [26].^ 

A rahga sound rising from {lit. existing in) the heart {i.e. chest) 
has a sound like that of the bollmetnl (bronze), (and it bn^) softness and 
is two mfitrus long. Its example is jaghanv^ 2 [29]*. 

Madluje tu kampayet kampam vbhau par^vau samo hhavet i 
sarahgavi kampayet kampavi rathhSH nidar^anam n (30) 

Tr. The kampa should be made in the middle and its two sides should 
be made equal and the kampa sbould be accompanied by a rahga. Its 
example is raihiva [80]. 

Notb87. The meaning of the passage is not clear. This couplet 
appearing only in the J^k recension and not being relevant with couplets 
which are undisputedly genuine we have considered it spurious. This, like 
other spurious passages, occur probably in some text not yet brought to light. 

Note 98. Next occurs the following couplet which has not been 
commented on in the Panjika though other recensions include it. 

Evarp varndh prayoktavya ndvyakia na ca pl4itdl^ I 
samyag-varnaprayogena hrahma-loke mahiyate i (81) 

Tr. The speech-sounds should be pronounced like this. On uttering 
them in the proper manner one attains elevation in the world of 
Brahman [81]. 

Note 88a. This couplet occurs in the Nar. 8. (II. 8. 81) and also in the 
Ma94- (d4) and might have originally belonged to any of these works. 

It does not dt in with those stanzas of the P8. which occur in all recensions 
and are undoubtedly genuine. 

> With the abovo oouplet mny b« ootcipured tbe Loma<! d. I. 7. Tbia posaage seams 
to be corrapt. 

* This eooplei occurs in the Mir. g. {II. 4.8) with some rsriatioo. id tbe Uapd. 8. 
Ill3) too this oeoars in e Tsrying form. Wbaterer be tbe true reeding of the couplet it is 
sure the P8. in ite original form did not oontein it. 





7*2 THE 9IKS.1 

Nots 89. Iq tba Yaj. reoeasioa the above couplet ie succeeded by the 
followiog one: 

Ahhyisdrthe drutaiji vrltim prayogdrtke tu madhyam&m I 
Hsy&ndm upadeidrthe kuryad vritirp vilamhiUlm il (31a) 

Tr. la memorizing the Vedas one should make bis reading quick but in 
applying the same iu rituals the recitation should be of medium speed, 
while at the time of instruebiog pupils, the Vedic passages should be recited 
slowly [81a]. 

Notb 89a. This couplet occurs in the Nar. S. (I. 6, 21) and Yv. 8. (64) 
and in a slightly different form it occurs also in the Maad. 9. (8). It seems 
that the couplet occurred originolly in the Kur. 9. 

Kotb 40. The next six couplets occur in the Rk recension only. They 
are being taken up serially. 

Giti ^ighri iirak-kanipl tathd likhita-pa^hakah \ 

AnarthajHo 'lpa-kantha4 ca sad cte pd^liakddliamah h (32) 
Madhuryam aksara-vyaktih padacchedas tu susvarah \ 
dhairyat)i laya-samarthaip ca sad cte p&thake gundh i (o3) 

Tr. Those who recite the Veda in a singsong manner, (too) quickly, 
with a nodding of the bead, use a written text at the time of recitation 
do not know the meaning of possogus read, and have a low voice, ore six 
kinds of bad reciters. Sweetness, clearness, separation of words, right accent, 
patience and ability to observe time are six merits in a reciter [32-88]. 

Note 40a. These two couplets occur in the Yv. 9. (108-199) and seem 
to have occurred there for the first time. 

^ahkitaiji hhitam udghu^tam avyaktam anundsikam \ 
kika-soaraip iirasigam tathi sihdna-vivarjitam m (3d) 

Note 41. In the Nar. 8. (I. 8. 11>12) this couplet together with 
another enumerates the fourteen faults of the Vedic chant. A translation 
of the two couplets are given below. 

Shyness, fear, extreme loudness, indistinctness, undue nasalisation, 
repressed tone, undue cerebralization, non-observance of the placo^of 
articulation (in general) and (proper) accent [34], and 

harshness, creating undue separation between word^, uneven tone 

hastiness, want of due palatalisation: these are the fourteen faults in the 

Vedic chant. 
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Notb 41a. These two couplefe occur also in the Yv. 8. (20-28) but they 
rolato there to faults of recitation {pd^ha^do^a) instead of the faults in chant 
(giti-dofo) of the N&r. S. But as the couplets in this latter work have 
been preceded by the egression bhavanti cd' tra ilokdli they are surely 
quoted there from some earlier work. It is probable that the couplets in 
question occurred in the Yv. S. Orst. 

Updiriiu da^taifi tvaritaiii nirastai^ 

vUamhitaiii gadgadilaip pragltam \ 
ni^pUitav^ grasta~paddk$aratn ca 

vaden via dlnaip, na tu sdnun&syam n (35) 
Prdta]^ pathen nityam nrah-sthitena 

svarena dardfila^TutSpamcna \ 
madhyan-dinc kantha-gatena c(nva 

cakrdhva-saifikrijit4i-sannihhcna r (36) 
Tdrain tu oidydt savanc trtiyc 

Hro-gataip tac ca $add prayojyam i 
mayura-hattisdnyabhrta^svarandni 

tulyena nSdem ^ra^sthitena ii (37) 


Tr. One should notrecite a Vedic passage in under-tone, between one's 
teeth, quickly, haltingly, slowly, with a hoarse voice, in a sing-song manner, 
with repressed voice, omitting (occasionally) words and syllables and in a 
plaintive voice [85]. 

In the morning (the Vedic student) should read (mantras) with a yoice 
from the chest, which should be (as deap>toned) as the growl of a tiger. In 
the midday be should read it with voice from bis throat, which should be like 
that of a cakfavdka. In the third savana (i.c. the evening offering) ho 
should recite it in the highest pitch from the roof of his mouth and his voice 
should be like that of a peacock, goose or cuckoo [88-87]. 

Noti 41b. These couplets occur also in the Ma 9 (^. S. (41-42) but we 
are not sure whether they originally belonged to this work. 

Aco'spr^td ya^ tv l^an ncma^spr^tdfy idah smrtih { 
spf§^ halafy proktd nibodhdnupradanatah \\ ( 38 ) 

10 
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Tr. The vowels are without touch, semi-vowels slightly 
touched, i, ? and s arc half-touched sounds, and the remaining 
consonants are touched (i.c. stops) [38]. 

Note 42. The" degree of touch in this connexion is with 
regard to the cavity of the mouth or rather the space between 
the two parts of the mouth which touch or approach each other 
before speech-sounds are produced. 

anunSsika nahro nsdino ha-jha$ah smrtdh \ 

Uan-Mda yan-yaiaS ca Msinas tu kha-pJMayah n (39) 
I^ac-chvS$aiy§ caro vidy&d gor~dhdinai(ai pracaksate \ 

Tr. ifawi (t.e. fl, A, m, p, and n) are produced 
through nose, and h except when it is combined with r ; and jhas 
(i.e., gh, jh, dh, dh, bh) are voiced, semivowels (y, r, 1, v) and 
jas (i.e., j, b, g, d, d) slightly voiced, the group beginning with kh 
and ph (i.e., kb, ch, tb, tb and ph) breathed, car (i.e., k, c, 
t, t, p) slightly breathed. This has been called the basis 
of speech [39-40a]. 

Note 43. The hemistich 39a seems to have created 
difficulty from very early times. The Panjika (19) explains the 
passage first with the reading fiomo and this seems to be the right 
reading. The second reading discussed in it could not have been 
original in spite of its (Quoting Saunaka’s Rk-Prfiti4Skbya. 

Note 44. In the Amoghanandini, S. 40, we have hakdro 
Tephosnipyukto nddit hJuivciii nity<iicih : *h combined with r is 
always as a voiced sound. The true nature of the ndhro has not 
been marked, by the author of the Panjika. He seems to have 
been misled by a wrong apprehension of the testimony of the 
Amoghanandini 8. 

Note 45. The terms nddi, Uanndda, ivdsi, l^ac-chdsa stand 
for voiced aspirate, voiced non-aspirated, unvoiced aspirate, 
unvoiced non-aspirated respectively. The term igan-ndda 
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practically mean having sm well &s ndda or uhhar/dtmdka 

i.c., hasa-ndddtmaka. Hence in the JjtPr. (XIII. 2) we have 
terms like ndda and Svdsa-ndda. The TPr. (11. 9) however 
uses ^t;a5anada in ca&e of ha-kdra and seems to describe it as a 
sound midway between voiced and unvoiced (11. 6) and at the 
same time calls it voiced (I. 13). 

Notb 46. The following couplet occurs in tbo Yaj. recension (33). The 
recession gives only the first half of it. 

Ddh^iputraJ^ Pd/finir yasen^dajji vydhrtani bhuvi i (40) 
ratnahhiitavi idar)i ^dstrai^i prthivydin sairiprakd^itam (40a) 

Tr. By Pa^isi, the son of Duk^i, who has promulgated in this world 
this science which is os it were a jewel, has also revealed it to the world 
(for the first time) [40 40a]. 

Noto 46a. The PS. has been called the m^dgama in the Indian tradi- 
tiOD( S. Varma, op. cit, p. 5). This spurious verse which may be very old seems 
to follow this. There is scarcely any doubt about the importance attached to 
phonetics by the ancient Hindus. Pataiijali too stresses Ibe importance 
of the subject in the following terms: tohhyas iaira 8t]iSna-l(a7a>}dnu- 
praddnajAobhyo vaidikd iabdiupadiiyante (ed. Kielhom, Vol. I, p. 5). * Those 
who are acquainted with the places of articulation and manner of adjusting 
vocal organs accordingly were taught the Vedio text.' 

Notb 47. The following nine couplets occur in the Bk recension only: 

Ckandah pddau tu vedasya hastau kalpo'tka pa^hyate \ 
jyoti$dm ayanarji caksur nimktam ^rctram ucyate « (41) 

Sik^d ghranani tu vedasya mukhaiji vydkarai^ani s^nrtam I 
tasrndt sdngam adhltydiva hrahmaloke mahiyate $ (42) 

Tr. (First) Metrics which is the two legs (of the Veda) is read and then 
the Ealpa which is its two bands. The Science of the Movement of luminaries 
(Astronomy) is its eyes, and the Nirukta is called its ears; the diks^ is the 
nose of the Veda, and Grammar is its mouth. It is for this reason that 
one studying the Veda with all its limbs (i.o. accessory studies) attains a 
high position in the realm of Brebmen [41-42]. 





76 


THE PANINTYA SIK^X 


Ud&itam akhijdti vrso'^g^lindin 

prade^inirinula-nivU^a- murdha \ 
ttpdnia-inadhye svaritatfi dhrtai ca 

kuni^ihikaydin anudaitam cvc u (43) 

Tr. The top of the thumb wheo held at the root of the index Bnger 
indicates the udatta tone, and held at the middle of the ringfinger (updnfa 
or last but one) and at (the middle of) the little finger it indicates respec¬ 
tively svoritaand anuddtta [48]. 

Udattam pradeiini^n tndyat pracayani inadhyato'ngttlim \ 
nihataip tu kani§thiky&m sDaritdpakani^thikdm v (44) 

Tr. The index finger should be known as the udatta, the middle finger 
ptacaya, the little finger as nihata and the ringfinger as svarita tone [44]. 
Note 47a. These two couplets have not been traced in any available 

Antddditam adyudattam udattam anudattam ynca-svaritam I 
ynadhySddttarn svaritarii dvyudattam tryuduttam 

iti mva-pada-^ayya N (45) 

Agnih somaf} pra vo clryam hamdm 

svar Brhaspatir Indr&-Brhaspatx \ 

Agnir ity antddattam, soim ity adyudattam, prdty 

uddtUtm, va ity anudQttam, vti'yavi mca-svaritam N (40) 
Haoisam madhyddatta-m, spar iti svaritam, Brkaspatir 

iti dvyuddttam, Indra-Brhaspaii iti tryud&ttam M (47) 

Tr. There are nine kinds of accents in padas: ant6d4tta, ady&dfitta, 
udatta, anudatfea, nica-svarlta, madhyddatta. svarita, dyudStta, tryudatta. 
Examples of these are Agnih* Somah, pra, vo, vinjaip, havi^i, svah, 
Brhaapatih, Indra-Brhaapaiih, {Agnih* 86mah, prd. vo, viryUrn. havifS, tvar, 
Bfhaspdlih, Vndra-Bfhaapdiih) [45-47]. 

Notb 47b. This passage with slight variotion occurs in the Nor. 8. (II. 
7. r». 6) and seems to be quite relevant there. It is almost certain that 
the Rk recension took it from there. 

/ 
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Anuddtto krdi jHeyo murdhny udatta udalirtah \ 
svaritah karnti-Tntdlya^j sawdsyc pracaya^ il (48) 

Tr. Anudutta la to be known in the chest (lit. heart), udiitta at the 
rcot of tho ear, and pracaya in the entire moutb. 

Notb 47o. This passage has not been traced in any of the available 
Sik^fts. Perhaps it has been taken from some S. which haa not yet come 
to light [48]. 

til vadate mdtr&ip doi-fnatraTii tv eva vd-yasa^ I 
§ikht rauti tri-indtrai}i in naknlas tv ardha-mdtraham N (49) 

Tr. The efisa gives out one mutru and the crow two matrfis, the 
peacock tlir( e matrus and the roungoose only half of a motra [49]. 

Note 4'id. This passage occurs in the Tjomo6i S. (VIII. 9), theRPr. 
(XIII, 20) ard with slight variation in the Yv. 8. (15-16) and in the Mu^d. 
8. (188), but it seems to have occurred first in some of these Siksas and not 
in the PS. 

Notb 48. The following two couplets occur in the AP., Rk and Yaj. 
recensions, and the Prakfi4a comments on them. 

Kutirthdd dgatam daydham apavaniam ca hhaksitam \ 
na tasya parimokso^sti j)dpd.hcr iva kilvisat n (50) 

Sutirthad agafapi vyaktam svdmmyyapi sitvyacasthitam \ 
susvarena suvaktrerM jmyukta'tp brahma r&jate it (51) 

Tr. In the repetition of that which baa come from a bad fic&rya, that 
which is indistinct (W. burnt), mispronounced, from tho faulty text there ia 
no deliverance from its demerit as from the snake-like sin [50]. 

But in repeating with good accent and voice (lit. mouth) that which 
has come from a good ucHrya, and is distinct, from the good text and 
is well established, the Veda shines [51]. 

Note 48a. These two couplets occur in the N&r. 8. (11,8.10,11) and 
the Ma^d. 8. (160, 159). It seems that they occurred for the first time 
in the Nar. 8. 

Noth 49. In the Yaj. and AP. recensions tho following couplets occur 
after the passages given above. 

Na kardlo na lamhd^tho ndvyakto ndnundsikah \ 
gadgado haddhajihvai ca prayogan vaktvm arhati N (51a) 
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Tr. One ought not to repeat mantras with teeth shown, lips unduly 
protruded and with indistinct, unduly nasalised end half ohoked*up voice 
and immobile tongue [51a]. 

Nots 49a. This couplet occurs in the NS. (II. 8.12), the M^4- S. (156) 
and the Yv. S. (25). It seems to have occurred originally in any of these. 

Note 50. The following couplet occurs in tbe|lk recension and the Pfij 
comments on it. Though the Prakala quotes it we are not sure whether 
the author reads it in the text of the Sik^a. (For further notes on this point 
see below.) 

Mantro hina^ scarato varnato 

mithyd prayukto ho tam artham Ska \ 
sa vag^vajro yajamanaiti hinasii 

yathSndra^atruh svarato 'parSdh&t u (52) 

Tr. A mantra uttered either with a defective accent or pronunciation is 
badly done and it does not carry the proper sense. .And it is like a 
thunderbolt of speech and kills the yajamana just as ' Indraiatrub' did 
on account of its wrong accent [52]. 

Notb 50a. This couplet occurs in the Nar. 3. (I. 1. 5) and the 
Amogbanandinl 3. (122). Besides this the couplet occurs in the Mahabba§ya 
with a variant duffob 4a&dcb for mantro Mnah (ed. Kielbom, Vol. I. p. 2). 

Notb 51. The following couplet occurs next and in the Rk recension 
only. 

Avdk^aram andyttsyarii visvaraiti vyddhi-plditam \ 
ak?atd{ra?)~^astra-rupena vajrapi{7) patati mastakc i (53) 

TV. (When a mantra is) deficient in a syllable it tends to diminish life, 
and (when it is) lacking In proper accent it makes the reciter troubled with 
illness, and the syllable (wrongly treated) will strike one at the head as a 
thunderbolt [5S]. 

Notb 51a. This corrupt couplet has not been traced anywhere. It may 
be a late composition in imitation of the preceding couplet. 

Notb 52. The two following couplets occur next in the .[Ik recension 
and there onlj. 

Hasta-hinaip, yo'dkite svara-var^a-vivarjitam \ 
^g-YajuJ^-Sdmahhir dagdho viyonivi adhigacchati h (54) 
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Hastena vedai)% yo'dhite svara-varndrtha-samyutdm \ 
^g-Yajuh-SamahhiJ^ piito hrahm-loke mahiyate h (66) 

Tr. If aoybody reads (the Voda) without a show of hands and does not 
observe proper aocents and places of articulation Rk, Yajus end Suman 
burn him and (on death) he attains rebirth as an inferior animal [54]. 

And a person who reads the Veda with a show of hands, observes proper 
accent and places of articulation and knows the meaning of what he 
reads is purified by the Rk, 'Yajus and tho Sumen and is placed high in 
the realm of Brahman [55]. 

Noth 52a. These two couplets with slight variation occur in the Yv. 6. 
(40. 44) and the Mand. S. (Sl-d2. 3d-S4). It is possible that the Rk recension 
has adapted them from any of these. 

Note 53. The two following couplets occur in the Yaj. and the !Rk 
recensions and have been commented on by the PafijikS and tho PrakfiSa; 

3amkarah iamkarim prQdad D&k^-putr&ya, dhimate \ 
vdfHnaycbhyah samdkrtya deotni vdcam Hi sthitih il (56) 
YendksaTa-samdmndyam adhigamya MaheSDardt \ 
krtsnarn vydkaranarn proktairi tasmai Pdninaye namah h (57) 

Tr. Drawing the divine words from the entire domain of speech 
(vffamaya) Oahkara gave this, his science (Sahkarim) to the wise son of 
Dakfi. This is its basis [56]. 

Homage to that Papini who having received the traditional lore of 
speech-sounds (Varpa-samamnaya) from Siva has told us the entire 
grammar [57]. 

Notb 53a. These two oouplete do not occur in the AP. reo. and 57 is 
wanting in the Prk. As to the authorship of the so-called Sivasutras, which 
is clearly mentioned in them, there is a great divergence of opinion. But 
it is possible that even if Pipini was not their author he was at least 
responsible for their present form (for details see Introduction, § § 12*16). 
Note 54. The two following couplets occur in the Rk recension only: 

Yena dkautd giraA purpsdni vimalaih ^ahda-vdribkih \ 
tamai cdjn&najam bhinnam tasmai Pdninaye nama^ (58) 
AjUandndhasya lokasya jUdndnjana^^aldkayd i 
cak$U7 unmilitam yena tasmai Pdninaye namah II (59) 
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Tr. Homage to that P&piai who baa washed off the human speech with 
pure water of words and has pierced through the gloom of ignorance [58]. 

Homage to Pacini who has opened with the coUyrium pencil of 
knowledge the eyes of people blind with ignorance [69]. 

NoTB54a. These two couplets, have not been traced in any available 
Sikaa. but the second one seems very much to be an adaptation of the 
opening ^loka of a not very old tract called the Guru-gitu. In the latter 
work we have SrUguravc for PSninayc. 

Notb 56. The next couplet occurs in the Yaj. and the \tk recensions 
and both the commentaries have touched it. But AP. docs not contain it. 

Tnnayana-muhha-nU^rtdm imai}i 

ya iha packet prayatah sada dvijafy I 

sa hhavati paiu-putra-klrliniin 

sukham ca sama^nte divi divUi ii (tJO) 

Tr. Those among the twioe-born who always devoutly read this (work) 
which has came out of the mouth of Siva (Kf. three-eyed one) obtains 
cattle, progeny, fame and will attain happiness in heaven [80]. 

Notb 60. This couplet again ascribes the whole work to Siva, though 
from some of the spurious couplets we have, already learnt this. But the 
fact that this work goes in the name of Pdnini and not in that of Siva—in 
which case it would have hud a name like the Suiva or Siva Sikfo, seems 
to give strong grounds for considering ibis story as an apocryphal one. 
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Dettawo, P.. liii 
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Bdgertoo, xxxviii 
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ADDENDA ET CORRIGENDA 


Page xii Line 23 

for and 

read before 

24 

w it 

,, the Yaj 

xvi 9 

„ re 

„ re- 

19 

,, more than 

,, nearly 

22 


omit twenty 

26 

,, eleven 

read ones 


29 after the fullstop read : 

In bis commentary to the PS. (Benares, Samvat 
1990) Pandit Kaliprasad Mi^ra thinks that Rk. 31, 37, 
48, 54 and 55 are spurious (p. 27), while another recent 
editor Pandit Rudraprasad Sarma in his commentary to 
the same work (Chowkbamba, Benares, 1937) considers 
Pk. 28, 33, 34, 44, 54 and 55 to be spurious (see his 
comments on these). 


XX line 18 for was 

xxii 6 „ following 

xxiii 11 from the bottom 

for lie 

xxvi footnote line 2 
» »i 3 

xxix » ,, 9 for {op. cit.) 

XXX „ ,, 1 after Sayana 


xxxiv line 2 

xxxviii footnote last line 

xxxix line 16 for the I’r. 


read were 
„ following 

„ lies 

„ op. ciL, pp. 18-19. 
„ svaraio 

„ (Panini and the 
Veda, p. 109). 

„ (Introduction to the 
Rgveda- b h a $ y a, 
ed. Peter Peterson 
p. 66). 

„ (op. cit., p. 12). 
t, 4. contra 
„ the TPr. 
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Add to the footnote 3 the following : 

and Liebich, Zur Eiafubrung, pp. 30 and A.B. 
Keith* A Hist, of Skt. Lit., pp. xxv, xxvi. 

Page xlix line 12 after Pingala read : 

Mi^ra evidently under the influence of the commen¬ 
tary Siksapraku^a ascribes the PS. to Piilgala (pp. 1 and 
27). Tripatbi too does the same (p. 30). Sarma 
however refutes the view and quotes Madhusudana 
Sorasvatl in his support (p. 23). 

Last line after the fullstop add : See also Manga! Dev 
Shastri, RPr., Vol. Ill, Appendix III (pp. 329-44). 

Ivii line 24 after the fidlstop add: See Mangal Dev 
Shastri, RPr., Vol. Ill, p. 141. 

Iviii Add to the footnote 2 the following : 

It came to my notice afterwards that Bbat^jldlksita 
ascribes the Rktantra-vjukararia to Audavraji. In bis 
Sabdakaustubba he writes : fi?lT i«?i 

(Chowkhamba ed.. p. 113). 


Ixi line 3 


read 

PiAgala’s Chandah- 




sfltras. 

Ixii-lxvi for 

Hemistiches 

read 

Hemistichs 

9 line 9 for 


ff 

fipc^T9i 

»» ® *» 

yiHT 

» 

Tom: 

10 footnote 5 


read 

*omit' 

11 line 14 


»> 


12 „ 15 


1) 


footnote 5 


)• 

*omit* 

13 6 


» 

*omit* and *have* 

16 line 16 


it 


17 footnote 7 


it 

*omiis’ 

30 line 14 

for^ 

} J 


41 „ 13 


it 


42 „ 12 


A» 

aifi^ 



86 PiNINtYA SIK8A 

Page 53 Line 14 after pp. 99 ff. read See also Tripu^bl, 

p. 5 and Mi^ra, 
pp. 28 ff. 

65 last line after to PS. read ; 

Triput^il suggests that dvih-spr^^ah and not duh- 
spT^^ha is the correct reading and quotes the Var^aratna* 
pradipika (15) to support this view (pp. 5 f.). Sarma 
contradicts him and considers the reading of the passage 
in the printed text (in the SS.) of the work to be 
defective (see p. 4). Mi^ra refers to the above-mentioned 
passage and quotes another view which reckons weakly 
pronounced y and v as dur/wpr^ta (p. 4). The BPr. 
(XIII. 3) however takes y, r, I and v as duhspr^^, but 
Dr. Mangal Dev Shastri translates dnhsprsfa-karana as 
imperfect contact (p. 95 of his OTr., Vol. Ill), 

58 After the Note 15 add the following : 

Udutta, anudHtta and svarita arise from the peculiar 
conditions of the body called dydrna, vihamhha and 
dk^epa respectively. For the definition of these terms 
see Mi^ra, p. 7. 

59 line 20 read ‘dantawula’ 

Add to the Note 17 the following : 

SarmS considers the reading ndstko^liau to be wrong 
and corrects it to nd$ikau?thau (p. 7). The grammatical 
objection raised by him against the accepted reading is 
valid but the laxity in this matter may be an original 
feature of the text which was written in the Cbandasa 
style {vide Introduction, 26). 

Hne 4 from the bottom read ^ukdrddi parani padam,* 

60 „ 1 for (out of usman) is followed by read : 

due to sandhi {prasandhana) is followed (in pause) by. 
line 3 for coming read : but in other coses the final o is 
„ 7 after second couplet insert: in its present form. 
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Page 63 TAne 12 after the fullstop read: See Mi^ra on tlie 
couplet 18 (p. 10). 

line 6 from the bottom, after the foolstop add : 

Misra has very intelligently ascertained the correct 
reading (see p. 11, II. 18-19). Tripatbl too h^ correctly 
taken ekaraihlLrayor as the correct reading but bis 
interpretation of the passage is misleading (p. 11, 
11. 1 ff,). 

64 Hue 16 read viv}4a (open). 

„ 21 add after the fullstop the following : . 

Mi^ra tliinks that the sanivrta sound mentioned in this 
couplet relates to half e and half o (i.e., short e and short 
o) and refers to Patafijali's Mahabhasya (pp. 11 f.) 
line 6 in the footnote read i and u respectively. 

65 „ 15 add See Taitt. Pr., II, 13, 14 ; R.L. Turner 
in Asutosb Mookerjee Silver Jubilee Volume, III, 
p. 337; Jules Bloch, L’ Indo-Aryen, p. 33. 

Last line, add the following : 

As Sarma comments on the Bk. recension (p. 10) 
he feels a difficulty about the interpretation of the 
passage and invokes the authority of the Sabdaratna 
but such a difficulty does not arise when we read 
upadhmdniya, etc., between the two hemistichs of 
Bk. 22, 

66 line 14 after *nasikya' add : 

(see Mangal Dev Shastri, Rgveda Prati^akhya, 
Vol. Ill, pp. 151-52, Notes on I. 41). 
line 4 from the bottom omtt T Pr. 

3 from the bottom, add the following : 

See also Mangal Dev Shastri, op. cit., pp. 143-44 
(Notes on p. 20) 

67 line 4 after the fullstop add : 

But in this matter Macdonell follows Whitney ; see 
*A Vedic Grammar for Students,* §§ lOf. 296, 39. 


68 


PaNINIYA SIK§A 


Page 68 last line add the folloioing : 

The Alabu-vina used in modern Indian music was 
probably invented after the Gupta period, but this should 
not bring down the date of the above passage. For 
Alabu-vlna mentiond in this passage was in all likelihood 
a very primitive instrument like our modern ekatdra or 
onc-strioged vlnu quite different from its late development 
the modern vltia. Its very crudity speaks for its great 
age. 

69 line 12 read *dvir ostyau* and UjathaukSrau.* 

,, 20 for does „ do 

„ 21 ,, *da7ristrdbkydrn* 

70 2 after the fullstop add the following : 

From wbat Misra says we understand that patana 
(dropping) of letters means spirantizing them and bheda 
(or differentiating) is de-aspiration of them 

(p.l5). ‘ 

line 4 from the bottom read *ard*ity' and ‘rangdh’ 

,, 3 from the bottom ,, Mapd. 

71 „ 14 add the following : 

MSS. read sflinaa hhaoct. Hut this is gi-ammatically 
wrong. Hence we tentatively read same. Mi^ra 
explains this as an dr$a usage (p. 17). 

line 6 from the bottom, add the following : 

Tripftthi explains pidtfd as ‘pronounced W’itb more 
breath which lengthens short vowels’ (p. 17). 

72 line 19 read recitation, 

,, 24 add the following : 

Tripatbl explains *likhita-pathahah as one reading 
from a book written by oneself and alpakantha as ‘one 
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who has not practised recitation’ (p, 18). So does Sarma 
(p. 14) and besides this he considers the couplet No, 33 
to be spurious {loc, cit ). 

line 5 from the bottom read the place of. 

Page 74 line 2 for 6, $ and s read §, s and h, 

,, 12 Insert ; (semicolon) a/ter nose and , (comma) 

after r. 

74 line 8 from the bottom read the following : 

rephasarnyMo* n&dir, etc. 

line 7 from the bottom read always as an unvoiced 
sound. 

lines 6-4 omit 'He seems to have.of the Amogha- 

nandin! Siksa.’ 

75 Itnc 9 read Panintr yas tenedam* 

76 line 14, add the following : 

8arm3 considers the couplet No. 44 to be spurious 
(p. 18). 

77 fine 6 ff cancel the Note 47c and read the following : 

This passage with a slight variation occurs in a 
late work named the Svaras^aka 8. by one Ananta (see 
SS., p. 366. Tripathi, p. 25). 

78 fine 6 for thePfij. read some MSS. of the Pfij. 

,, 8 after the fullstop read: 

The original Pfij. probably did not contain this 

(see p. 22, line 6). 

79 12, add the following : 

Mi^ra considers couplets 54 and 55 to be spurious 
(p. 27) and so does 8armE (p. 21). 
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THE PiljriNIYA SIK9A 


ADDITIONAL CORRIGENDA 

Page vi lines 1 and 3 for London read Lund 
xxii line 21 for 700 B.C. read 50C B.C. 
lii ,, 4 from the bottom,/or concludes read suggests, 
„ last, read p. clxvii 
liii „ 13 insert as if lefore sitting 
65 lines 21-23 omit The translator of.indefensible. 
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